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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
siyosiy, igtisodiy, ilmiy-texnika, madaniyat va san’at kontseptosferasiga mansub
terminologiyaning tezkor rivojlanishi, lisoniy hodisalarni yangi paradigma — axborot
kommunikatsion texnologiyalari qonuniyatlari chegarasida talgin gilish, fanning
ijtimoiy rolini kuchayishi va axborot hajmining ortishi atamalar tizimini muntazam
ravishda o‘rganish, elektron lug'atlardan foydalanish, bilimlarni axborotlashtirish va
ma’lumotlarni avtomatik ravishda qayta ishlash masalalariga alohida e'tibor
garatilmogda. Bu borada ma’lumotlarni turli xil xotiralarda saqlash, ma’lumotlar
bazalari, axborot portallari, elektron kutubxonalar, elektron lug‘atlar, axborot
gidiruv tezauruslari, ontologiyalardan foydalanish, terminlarning derivatsion
gonuniyatlari, metalingvistik tizimlashtirilishi, terminologizatsiyalanish
dinamizmiga doir nazariyalarni ilmiy baholash imkonini beradi.

Dunyo tilshunosligida dasturiy vazifalardan kelib chigib, lug‘atlarning elektron
turini yaratish, adabiyotlar bilan tanishish uchun ularni kerakli (iste’molchi) tillarga
operativ holda tarjima qilish, atamalarni nazorat giladigan, ularning orasidagi
munosabatlarni aniq ko‘rsatadigan hamda axborotni qidirish, atamalar o‘rtasidagi
munosabatlarni tavsifsash uchun mo‘ljallangan axborot-gidiruv tezaurusi (AQT)
yaratish, soha ma’lumotlarini almashish va isohlash uchun ishlatilishi mumkin
bo‘lgan standart ontologiyalarni ishlab chigish magsadida keng ko‘lamli islohotlar
bosgichma-bosgich amalga oshirilgan. Zero, zamonaviy tilshunoslikda ustuvorlik
kasb etgan ingliz va o'zbek lingvoplatformalarida an’anaviy va elektron lug‘at tuzish
prinsiplari, so‘zlarning joylashtirilish tartibi, ularning izohlanish sxemalarida
tafovut va mushtarakligini ta’minlovchi tashqi, ichki hamda lingvistik omillarni
aniglashtirish, ma’lumotlar bazasi bilan ishlovchi dasturiy vositalarni musiqa va rags
terminlarining inglizcha-o‘zbekcha elektron lug‘atini yaratish misolida asoslash,
terminlarning elektron lug‘at interfeysini shakllantirish va onlayn variantini yaratish
asoslarini nazariy jihatdan ishlab chiqish masalalariga doir ilg'or nazariyalarni
yaratishga xizmat giladi.

Mamlakatimizda akademik, ommabop va o‘quv filologik so‘zliklarda, alfavitli
va sistemali lug‘atlarda mazkur so‘zlarni berish hamda izohlash muammolari,
maxsus terminologik lug‘atlar va gomuslarini tuzish masalalari, shuningdek, tarjima
va giperlug‘atlarda, elektron lug‘atlarda leksik birliklarning mohiyatini ochib berish
kabi masalalar nazariy va amaliy leksikografiyaning dolzarb vazifalaridan sanaladi.
“2030-yilga qadar xorijiy oliy ta’lim muassasalarida o‘zbek tilini o‘rgatuvchi
markazlar sonini amaldagi 17 tadan 60 tagacha ko‘paytirish™ vazifa sifatida
belgilangan ekan, bu vazifani bajarishda tillararo munosabatlarni o‘rganish va shu
asosda yangi nazariy hamda amaliy xulosalarga kelish dolzarbdir. Mohiyatga shu
nuqgtai nazardan yondashilganda mazkur tadgigot uchun tanlangan «Ingliz-o‘zbek
tillarda rags va musiga terminlar elektron lug‘atini yaratishning lingvistik asoslari»

1 V36exucron Pecny6mukacu Ilpesunentunnar 2021 #imn 19 maiinaru “Ys6exucton Pecry6iukacuma Xoprkuii
TWUIAPHU YPraHUIIHM OMMAIAIITHPHII (DAOIMATHHM cH(pAT O>KUXAaTHUAAH SIHIM Oockudra onmd YHKHII
yopaTanoupnapu tyrpucuna’ru [1K-5117-connu kapopu // https://lex.uz/docs/5426736
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mavzusi bilan bog‘lig masalalar hozirgacha maxsus monografik tadgiq obyekti
bo‘Imaganligi tanlangan mavzuning dolzarbligi va zaruratini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
«O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida», 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
«O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish
choratadbirlari to‘g‘risida», 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son «2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risidangi
farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son «O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risiday, 2022-yil 2-fevraldagi PQ-112-son «Madaniyat
va san’at sohasini yanada rivojlantirishga doir qo‘shimcha chora tadbirlar
to‘g‘risida”gi qarorlari hamda boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiyaning ilmiy natijjalari ma’lum
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida leksikografiya,
lug‘atchilikning umumiy tamoyillari, lug‘at birliklarini izohlash, ularning
leksikografik talqini, lug‘atlarga so‘z tanlash prinsiplari S.Jonson, J.Dyubua,
K.Dyubua, G.Matore, B.Kyumada, YaMalkil, K.D.Bak, L.V.Sherba,
A.A.Yuldashev, A.K.Borovkov, R.A. Budagov, V.V. Vinogradov, V.V.
Dubichinskiy, Yu.N. Karaulov, Ya.Paradovskiy, B.G.Ananev kabi olimlarning
tadqiqotlarida atroflicha o‘rganilgan 2,

Rus tilshunosligida leksikografik birliklar tadgiqi masalasi R.X.Xayrullina,
A.A .Matviyeva tadgigotlarida, leksikografiyada antropotsentrik yondashuv
muammosi  V.V.Morkovkin realiyalarning o‘quv lug‘atlarida aks etishi
L.K.Mullagaliyeva, lingvistik korpuslarda rus tilining sotsial kommunikativ

2Jonson S. The plan of a Dictionary of the Inglish Language. — London, 1747. — P.4-5; DuboisJ. Dictionnaire et
discourse  didactique. — “Langages”, — Paris,1970. - P. 42-42; http:/  /pageperso.lif.univ-
mrs.fr/~paul.sabatier/Dictionnaires-Dubois.pdf (Paul Sabatier tber die elektronischen Worterbiicher der beiden
Dubois, franzosisch); https://fen.wikipedia.org/wiki/Jean_Dubois_(linguist); Matore G. Histoire des dictionnaires
frangais. — Paris, LAROUSSE, 1968, — 278 p.; Quemada B. Les Dictionnaires du francais moderne. 1539-1863. -
Paris, 1968.; Malkiel J. Distinctive features in lexicography: A typological approach to dictionaries. Pomance
Philology, vol. XI11., No.2. Nov., 1959.; Buck C.D. A Dictionary of selected synonyms in the principal Indo-European
languages. — Chicago, 1949.; Illep6a JI.B. OmbIT 0611e#i Teopuu nekCukorpaduu // B ero kH.: f3bikoBas CuCTeMa 1
pedeBas nesatenbHOCTh. — JI., 1974.; Illep0a JI.B. SI3pikoBast CuCteMa u pedeBas AeaTenbHOCTh. — JI., 1974. -B.26.;
IOnnames A.A. TlpuHimibl COCTaBiIeHHs TFOPKCKO-pyCCKUX CroBapeit. — M., 1972.-5.65.; boposkoB A.K. Ha3Bauus
pactenmii mo Byxapckomy cmucky “Mykamgmumar-an-anad // TIOpKCcKasi JTEKCHUKOJOTHS W JIeKcukorpadusa. — M.:
Hayxa, 1971.; boposkoB A.K. U3MeHenns B 061aCTu y30€KCKOH JIEKCHKH W HOBBIN ay(aBUT Ha OCHOBE PYCCKOMN
rpaduku. M3sectus Y3®/IH. — Tamkent, 1940. — Ne 7.-b.76.; bBynaros P.A. ToynkoBble cioBapu B HatSiOHAJILHOM
KyJnbType HapomaoB. — M.: 3x-Bo MI'Y, 1989.; Bunorpagos B.B. CeMHaamaTUTOMHBIN akageMHUYECKHi CIOBaph
COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO JHMTEPATypHOTO S3bIKa M €ro 3HAYCHHE IJIsi COBETCKOTO s3bIKO3HaHUS // Bompocsr
si3pIKO3HaHMs. — M., 1966. — Ne 6. —b.78.
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xususiyatlari masalasi L.V.Richkova® o‘rganilgan. Termin va terminologiya
bo‘yicha A.Anisimova, I.Digtareva, A.Dinisova, Ye.Kojanova ishlarida tahlilga
tortilgan®.

O‘zbek tilshunosligida XX-asr o‘zbek lug‘atchiligi rivojiga A.Zohiriy,
A.Qodiriy, Ye.D.Polivanov, A.K.Borovkov, V.V.Reshetov, S.Ibrohimov, Olim
Usmon, Z.Ma’rufov, Sh.Rahmatullayev, N.Mamatov, A.Hojiyev, T.Aliqulov va
boshgalar munosib hissa qo‘shdilar. Termin va terminologiya bo‘yicha
H.Shamsiddinov, Z.Mirahmedova, M.Abdiyev, G‘.Ismoilovlarning Xizmatlari
kattadir ° .

Dissertatsiyani yozish jarayonida nomlari ko‘rsatilgan va boshga bir qator
o‘zbek hamda jahon tilshunoslarining ilmiy izlanishlari e’tiborga olindi.
Tadqiqotimizda mazkur yo‘nalishda bajarilgan ishlardan farqli ravishda, ingliz va
o‘zbek tillarida rags va musiga terminlari elektron lug‘atini yaratish yaxlit tarzda,
monografik rejada o‘rganilmagan. Dissertatsiyani tayyorlash jarayonida nomlari
sanalgan o‘zbek va jahon tilshunoslarining tadgiqotlari chuqur o‘rganiladi, ularning
garashlariga munosabat bildiriladi va tadgiqotda o‘zbek tili milliy korpusini
yaratishning lingvistik bazasini shakllantirish sifatida maxsus tadgiq gilinadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Buxoro davlat universitetining ilmiy tadgigot rejalariga muvofiq «Chet tilini
o‘rganishda ta’lim resurslaridan samarali foydalanish» mavzusidagi ilmiy tadgigot
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi. Ingliz-o‘zbek tillarda raqs va musiqa terminlar
elektron lug‘atini yaratishning lingvistik asoslarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

elektron lug‘at va uning lingvistik bazasini yaratish bilan bog‘liq tadgiqotlarni
o‘rganishga bag‘ishlangan metodologik qarashlarni o‘rganish;

8 Mymnaranuesa JILK. VYueGHbplil cnoBaph «Peanuu pycckoif KyJabTypbl» Kak OCHOBA (POPMHPOBaHMSA

STHOJIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKON KOMIIETCHIIMU ydauxcst. Aproped. auc. ... Kaui. ned. Hayk. — Y da, 2002. — 26;
MopkoBkrH B.B. AHTpONOUEHTPUYECKHH Versus JIMHTBOLIGHTPHYECKUI IMOIX0J K JeKcukorpaduposanuto //
HatsionasnpHas crnienuduka si3bika U e€ oTpakeHHe B HOpMaTHBHOM cioBape. — M., 1988. — C. 132-133; MarseeBa
A.A. OueHouHast mapameTpu3atsisi TMHTBOKYJILTYPOJIOTHIECKON KAaTETOPUH «CBOH — UYXKOW» B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.
— ¥Ya: PULL bamI'V, 2010. — C. 338-349; Xaiipymmnaa P.X. CooTHOCHTeNbHAS IMHTBOKYIbTYposorus. — Y da, 2014.
—392 c. — C.138; Prruxosa JI.B. M3yueHne conuaibHO-KOMMYHHKAaTHHBIX 0COOCHHOCTEN PYCCKOTO sSI3bIKa Ha OCHOBE
WCIIOJIb30BAHMSI JINHTBUCTHYECKMX KOPITYCOB PErHOHAIBHBIX CPEACTB MacCOBOM MH(pOpMatsiv (Ha mpuMepe KopIyca
rpoaueniunbl) / Universitas Catholica Rosenbergensis. Studia russico-slovaca. — Ruzomberok, 2014.  —C. 48-58.
4 Anncumosa A. I'. TUIONIOTHS TEPMUHOB aHTJIOS3BIYHOTO HCKYCCTBOBENEHUS: ABTOped. aMcC. ... KaHi. (QUiod.
Hayk. — MockBa: 1994. —C. 22.; lerrapeBa 1. A. UccrnenoBanusi COBpEMEHHOTO COAEPIKAHUSI M Pa3BUTUS TEPMUHOB
nuTepaTypoBeaeHus: ABToped. auce. ... kaHa. guion. Hayk. — Mocksa: 2002, — C.22.; JleancoBa A.A. CemaHTHKa
TEPMUHOB 001Ieil Teopuy mpaBa (MapagurMaTHIeCKuil acekr)aBToped. auce. . kKand. ¢uioior, Hayk: -M., 1992. —
C.16.; Koxxanora E.A. JIMHrBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEPMHUHOJIOTHH HETPAJUIIMOHHON MEIUIHMHBI aHIJINHCKOTO
s3bpIka: ABTOped. mucc. ... kaHna. gumoin. Hayk. — Mocksa: 2001. — C.21.

5 IamcuanunoB X. YMyMHCTEbMOJIAATH CY3IapAaH JIEKCHK-CEMAaHTHK yCyll OMIIaH sScaliraH TePMUHIAP Ba yIapHU
TapTu6ra commm // Y30ek THIM HIMHii-TEXHHKABHil TEPMHHOJOTHSCH BA YHH TapTHOTa COJMII MPMHIHILIAPH. -
Tomkent: Pawn, 1991, -b. 12.; Mupaxmenosa 3. Xo3upru ¥30€k THIMHUHT aHATOMHUK TepMHUHOJI0oTHsicH. Puitoin. dan.
HOM3. muc. - Tomkent, 1994, -256.; A6aue M.b. CoxaBuii JeKCHKaHUHT cucTeM TaxJiu (CaMapKaH[[ BUIOSTH
KacO-XyHapnapu Matepuamiapu acocuna): ®@wunon. ¢as. NOKT. ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 2005. — 55 6;
UcmannosF.M. V36ek Tiiiu TepMHHONOIMK TH3MMJIAPHIA CEMAHTUK YCYIIa TEPMUH XOCHN 6y, duton. pax.
HOMS3. ... ucc. aBToped. — Toukent: Y3P ®A TAU, 2011. — 26 6.;
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an’anaviy va elektron lug‘at tuzish prinsiplari, so‘zlarining joylashtirilish
tartibi, ularning izohlanish sxemalarida tafovut va mushtarakligini ta’minlovchi
tashqi, ichki hamda lingvistik omillarni aniqlashtirish;

ma’lumotlar bazasi bilan ishlovchi dasturiy vositalarni musiga va rags
terminlarining inglizcha-o‘zbekcha elektron lug‘atini yaratish misolida dalillash;

sohasida qo‘llaniladigan terminlarning elektron lug‘at interfeysini
shakllantirish va onlayn variantini yaratish asoslarini nazariy jihatdan ishlab chiqish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o°zbek tilida mavjud bo‘lgan musiga
va rags terminlar lug‘atlari tanlangan.

Tadqgigotning predmetini inglizcha-o‘zbekcha musiga va rags terminlar
lug‘atining lingvistik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqigotning usullari. Tadgiqot jarayonida ratsional-tipologik, giyosiy-
chog‘ishtirma, tasniflash, tavsiflash, kognitiv, konstekstual tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

ingliz va o‘zbek tillari musiqa va xoreografiya (raqs) terminosistemasida inson
kognitiv va madaniy-lisoniy faoliyatining verballashuvi natijasida yuzaga keladigan
neologizm va okkazionalizmlar semantik-pragmatik aspektda polisemiya,
omonimiya, sinonimiya qonuniyatlari doirasida mantiqiy giymat kasb etishi
isbotlangan;

inglizcha-o‘zbekcha musiga va xoreografiya (raqgs) terminlar elektron lug‘ati
tuzishning shartlari, parametrlari, yaratilgan usullari, shakllantirilgan ma’lumotlar
bazasi soha ma’lumotlarini almashish va izohlash, terminlar o‘rtasidagi
munosabatlarni tavsiflash, sohaga oid so‘z tanlash va dalillash kabi zamonaviy
leksikografik tamoyillar asosida namoyon bo‘lishi dalillangan;

giyoslanayotgan tillaridagi musiqa va xoreografiya (rags) terminlarining
semantik (ma'no) jihatlari genetik-kulturologik, ijtimoiy-tarixiy va lisoniy-madaniy
omillar ta'sirida shakllanganligi va ushbu jarayonda ikki tilli terminlar elektron
lugat shunchaki tasvirlovchi «illyustrativ material» bo‘lmay, o‘zbek xalqining
ruhiyati, san’ati va madaniyati haqida tasavvur hosil qiluvchi manba sifatida xizmat
qilishi asoslangan;

giyoslanayotgan tillar milliy korpusining leksik-semantik munosabatdosh
birliklar bazasini yaratish, milliy korpus asosida parallel tillar korpusini
takomillashtirish tarjima lug'atlari hamda o'zbek tili milliy korpusi o'rtasidagi
bevosita bog'liglik gonuniyatlari doirasida shakllanishi aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

inglizcha-o‘zbekcha musiga va rags terminlar elektron lug‘ati lingvistik
jihatdan tasniflanib, tadgigot va o'rganish natijasida olingan materiallar, hulosalar
talaba yoshlar, tadgigotchilar, filologiya va tarjimashunoslik yo'nalishlari buyicha
bilim va ko'nikmalarini oshirishga manba bo'lib xizmat gilishi asoslangan;

elektron lug‘at tushunchasiga yondoshuvlarning nazariy usullari, ularning
o‘ziga xos va fargli natijalari umumlashtirilib, tarjima leksikografiyasiga oid
materiallar va xulosalar o'zbek lug'atchiligi uchun muhim ilmiy-nazariy asos bo'lib,
ularning ilmiy tajribasi boyitilishi isbotlangan;

inglizcha-o°zbekcha musiqa va rags terminlar elektron lug‘ati ishlab chigilgan.
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Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
xulosalarning qat‘iyligi, shuningdek, tadqiqot yo‘nalishi va tadgigot metodlari,
chigarilgan xulosalarning ratsional-tipologik, giyosiy-chog‘ishtirma, tasniflash,
tavsiflash, kognitiv, konstekstual kabi usullar bilan asoslanganligi, nazariy fikr va
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati olingan ilmiy xulosalar va muhim nazariy
umumlashmalardan musiga va ragsda qo‘llaniladigan terminlar asosida inglizcha-
o‘zbekcha terminlar elektron lug‘ati yaratishning nazariy asoslarini ishlab chiqish,
kompyuter lingvistikasi yo‘nalishida tadqiqotlar yaratishda ilmiy-nazariy manba
sifatida foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi nazarty umumlashma va
tahlillardan «Leksikografiya», «Lingvokulturologiya», «Korpus lingvistikasi»,
«Kompyuter leksikografiyasi» fanlaridan o‘quv qo‘llanma, darslik, majmualar
yaratishda hamda shu fanlardan maxsus kurslarni o‘qishda foydalanish mumkinligi
bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz-o°zbek tillarda raqs va musiqa
terminlar elektron lug‘atini yaratishning lingvistik asoslari jarayonida erishilgan
ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillari musiga va xoreografiya(rags) terminosistemasida inson
kognitiv va madaniy-lisoniy faoliyatining verballashuvi natijasida yuzaga keladigan
neologizm va okkazionalizmlar semantik-pragmatik aspektda polisemiya,
omonimiya, sinonimiya gonuniyatlari doirasida mantigiy giymat kasb oid nazariy
xulosalardan Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy tadgiqot institutida 2017-2020
yillarda F-1-FA-0-13229 ragamli “Hozirgi qaraqalpoq tilida funksional so‘z
yasalishi” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan
(O’zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog’iston bo‘limining 2023-yil 19-
maydagi Ne216/1-son ma’lumotnomasi). Natijada ikki tilli elektron lug’atni yaratish
tamoyillari, ularning o’ziga xos xususiyatlari shakllantirilib, tarjima
leksikografiyasiga oid materiallar va xulosalar o'zbek lug'atchiligi uchun muhim
ilmiy-nazariy asos bo'lib, ularning ilmiy tajribasi boyitilgan;

inglizcha-o‘zbekcha musiqa va xoreografiya(raqs) terminlar elektron lug‘ati
tuzishning shartlari, parametrlari, yaratilgan usullari, shakllantirilgan ma’lumotlar
bazasi soha ma’lumotlarini almashish va isohlash, terminlar o‘rtasidagi
munosabatlarni tavsifsash, sohaga oid so‘z tanlash, ularni izohlash va dalillashda
zamonaviy leksikografik tamoyillar asosida namoyon bo‘lishiga oid nazariy va
amaliy materiallardan Samargand davlat chet tillar institutida 2016-2018 yillarda
amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining Erasmus+ dasturi 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va halqarolashtirish” mavzusidagi innovatsion
tadgiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2022-yil 19-dekabrdagi Ne3640/30.02.01- son ma’lumotnomasi).
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Natijada inglizcha-o‘zbekcha terminlar elektron lug‘atining takomillashuviga
xizmat qilgan;

qiyoslanayotgan tillaridagi musiqa va xoreografiya(rags) terminlarining
semantik (ma'no) jihatlari genetik-kul turologik, ijtimoiy-tarixiy va lisoniy-madaniy
omillar ta'sirida shakllanganligi va ushbu jarayonda ikki tilli terminlar elektron
lug‘at shunchaki tasvirlovchi «illyustrativ material» bo‘lmay, o‘zbek xalqining
ruhiyati, san’ati va madaniyati haqida tasavvur hosil giluvchi manba sifatida xizmat
qilishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat teleradiokompaniyasida
“Dolzarb mavzu”, “Intervyu plyus”, “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza”
kabi turkum ko‘rsatuvlar ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasining 2022-yil 13-sentabrdagi Nel/237-son ma‘lumotnomasi).
Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni
mukammallashuvi haqidagi ma’lumotlar radiokanal ijodiy jamoasining mavzu
doirasida chuqurroq mulohaza yuritishi uchun zamin yaratilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 9 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqgola, ulardan, 4 tasi respublika va 2 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va shartli gisgartmalardan iborat bo‘lib, ishning
umumiy hajmi 122 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida ishning dolzarbligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi,
dissertatsiya ishining ilmiy tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi, tadgigotning
metodologik va nazariy asoslari, ilmiy faraz, tadgiqotning magsadi, vazifalari,
ob’yekti va predmeti, tadgigot metodlari, ilmiy yangiligi, tadgiqot natijalarining
nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning joriy gilinishi, ishning sinovdan o‘tishi,
natijalarning e’lon qilingani, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bayon etilgan.

Dissertatsiyaning "‘Elektron lug‘at —leksikografiya rivojlanishining yangi
bosqichi sifatida™ deb nomlangan birinchi bobi uch fasldan iborat. Unda elektron
lug‘atning zamonaviy turlari, kitob(qog‘oz yoki odatiy) va elektron lug‘atlarning
farglanishi va elektron lug‘atga go‘yiladigan talablar, imkoniyatlar, tamoyillari
nazariy jihati ochib berilgan, shuningdek, mavzuga oid nazariy-ilmiy tadgiqotlar
tahlili keltirilgan.

Bobning birinchi fasli "Lug ‘at va uning zamonaviy turlari" deb nomlanib, unda
xorijiy va o‘zbek tilidagi lug‘atlarning zamonaviy turlari haqidagi nazariy-ilmiy
tadgigotlar sharhlangan. "Lug‘at" so‘zi ma’nosini aniglash magsadida internet
manbalariga (google tizimiga) murojaat gilish uchun ikki xil so‘rov o‘tkazildi:
«lug‘at” va "elektron lugat" so‘rovlari. Natijada manbalar uni turlicha izohlaganiga
guvoh bo‘ldik (Taxminan 166000 ta natija (0,45 soniya)). Chunonchi, “LUG‘AT —
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1) muayyan tilda, uning hududiy yoki so‘z yasalishida mavjud bo‘lgan, u yoki bu
yozuvchi asarlarida uchraydigan so‘zlar yig‘indisi, leksika; 2) so‘zlar (yoki
morfemalar, so‘z birikmalari, iboralar va b.) muayyan tartibda (alifboli, uyali,
mavzuli) joylashtirilgan, tavsiflanuvchi birliklar, ularning kelib chiqishi, ma’nolari,
yozilishi, talaffuzi, uslubiy mansubligi, boshqa tillarga tarjimasi haqida ma’lumotlar
jamlangan kitob” ©.

“Elektron lug‘at — an’anaviy “qog‘ozli” lug‘atga mos keluvchi elektron
axborot manbai. Kompyuter versiyada so‘z yoki so‘zlar guruhiga maxsus ajratilgan
ko‘rsatma bilan istalgan dasturdan chiqarilishi mumkin. An’anaviy lug‘atlardan
fargli ravishda elektron lug‘at matn va grafikaviy tasvirlar bilan bir qatorda video va
animatsion lavhalar, tovush musiga va boshgalar bilan birga media-ob’yektlarning
butun spektrlarini o‘z ichiga olishi mumkin™’.

Barcha elektron Iug atlarni ikki tuwrga bo“lish
mumikin:

1) so*nggi iste’molchining avtomatilk 2) so‘z morfologiyasi
lug ati: matnni dasturiy ishlash bo*yicha bo‘yicha batafsil
avtomatik lug at (axborot — gidiruw ma’ lumotlarni
tezauraslar, chastotali lug*atlar, mujassamlashtirgan so“zlar,
rubrikatorlar, klassifikatorlar, morfologik mashina tarjimasi uchun
analiz so‘zlari: so‘zlar.

1-rasm.Elektron lug at turlari.

Kompyuter dasturlaridan foydalangan holda lug‘atlar to‘ldiriladi. Hozirgi vaqtda
bu muammoni yechishning ma’lum bo‘lgan bir nechta usullari bor:

1) lug‘atlarni to‘ldirish uchun ko‘p sonli ishchilarni jalb qilish;

2) lug‘atlarni tahrirlash va foydalanuvchilarga uni to‘ldirish imkoniyatini taqdim
etish;

3) mavjud lug‘atlardan ma’lumotlarni import qilish (jumladan, tasvirlarni gayta
ishlash vositalaridan foydalangan holda, skayner orgali nusxalangan lug‘atlarni
Kiritish).

Masalan, google online-tarjimoni va lug‘ati so‘z yoki so‘z birikmasini tarjima
gilishni imkoniyatini topa olmasa oz variantini taklif etadi va uni saglab go‘yadi.
Wikipedia ensiklopediyasi ham xuddi shunday sxemada ishlaydi. Elektron
lug‘atlarni asosiy imkoniyatini misol sifatida, abby lingvo x3 lug‘atida ko‘rsak, bu
elektron lug‘at oz ichiga —Kkitoblar javonini olgan. Unda nafagat lug‘at tarjimalari
joylashtirilgan, balki izohli va ensiklopedik so‘zlar ham Kiritilgan.

Bobning ikkinchi fasli "Kitob (qog ‘oz yoki odatiy) va elektron lug ‘atlarning
farglanishi™ deb nomlanadi. Unda asosan elektron lug‘atlar an’anaviy lug‘atlar bilan
giyoslanadi. Elektron lug‘atlarni analogik qog‘ozli nashrlari bilan solishtirilgandagi
afzalliklari quyidagilardir: zamonaviy elektron lug‘atlar nafagat kitobning hajmiga
nisbatan ustunlikka ega, balki unda so‘z yoki so‘z birikmasini gidirish judayam tez
amalga oshadi. Qidirishni ixtiyoriy formada amalga oshirish mumkin. Masalan,
abby lingvo dasturini olaylik, barcha ofis ilovalari va belgilangan so‘zlarni bir

® https://qomus.info/encyclopedia/cat-I/lugat-uz/
T Dnektpon YKyB anabuérnapuHu spartvmn Ba pacMuibianrtupunr-Tomkent., 2017, -B.6. https:/tma.uz/wp-
content/uploads/2018/11/elektron-adabiyotlarga-talab.pdf
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nechta klavishlarni bosish yordamida amalga oshirish mumkin. Elektron lug‘atlar
nafagat so‘zlarni transkripsiyasini, balki ularni talaffuzini ham o‘z ichiga oladi.

1) gidirawr
wvaqtida parallel
2) tuzatishlar va so‘rowvni amalga 52 nashr etish
o‘zgartirishlar (o ozga

kiritish: chigarish).
(musxalash— Elektron
qosyish); Iug atlarming katta
) qQismi asosan besh
3y fikrlar wvazifani bajaradi: 1) eksport:

A
ilowalar:

2-rasm.Elektron lug‘atning vazifalari.

Elektron va an’anaviy lug‘atlar xarakteristikalarini tahlil etib, ular shakllaridagi
quyidagi farglar aniglandi:
1) elektron versiyalar bilan ishlash uchun kompyuter tezkor xotirasi kerak bo‘lsa,
kitobiy variantlarda ular bilan ishlay olish ko‘nikmalari zarur bo‘ladi;
2) an’anaviy lug‘atlarni yaratishda poligrafiya, tipografiya, moddiy tizim xizmatlari
kerak bo‘lsa, elektron versiyalarni yaratishda elektron lug‘atni dasturlash
ko‘nikmalari, kompyuterlar, kompilyasiya texnologiyalari zarur bo‘ladi. Elektron
lug“atlar yaratilishi bo‘yicha ancha ekologik toza tizimlardir;
3) elektron lug‘at ma’lum bir so‘z va uning variantlari bo‘yicha maksimal darajada
to‘la bo‘lgan turli — tuman qidiruv va axborot ma’lumotlarni o‘zida
mujassamlashtira oladi. An’anaviy lug‘atlar esa bu jihatdan ancha cheklangan
bo‘ladi va shunga mos ravishda kichik hajmli bo‘ladi;
4) kitobiy lug‘atlarda so‘zlarni izlash «bir chizig» tarzida boradi. So‘zni gidirish aniq
nomenklatura yoki bir matn bo‘yicha boradi. Elektron versiyada esa izlash
fragmentar asosda (so‘zning anig nomi bo‘yicha turli yo‘nalishda) boradi”. Bu ham
aslida o°ziga xos izlanishning bir ko rinishidir .
5) elektron versiyalar oddiy lug‘atlar rasmiylashtirilishiga nisbatan nashrni
rasmiylashtirishning keng ko‘lamli imkoniyatlariga (turli ranglarni qo‘llash, matnni
betlarga ajratish, turli ma’lumotlar vizualizatsiya) egadir. Boshga jihatdan
ko‘pchilik kitobiy lug‘atlar rangli bezash, jonli prezentatsiya va tezkor minimal
fiksatsiya imkoniyatlariga ega emasdir;
6) elektron lug‘atlar foydalanuvchiga ma’lumotlarni tezkor va Yyengil topish
imkonini beradi. Bu shundayki, foydalanuvchi bir vagtning o‘zida turlicha gidiruv
variantlaridan foydalanishi mumkin. Bunda ma’lumotni olishda foydalanuvchining
gayerdaligi (navigatsion masala), gachon gidirishi (vagt masalasi), umumiy gidiruv
orgali aniq bir ma’lumotni (suv havzasi qidiruvida ko‘l, daryo kabilarni aniq qurish)
topish masalalari muammo bo‘Imaydi;
7) elektron lug‘at real amaliyotda doimiy yangilanib turuvchi tizim bilan
ta’minlanishi mumkinki, bu an’anaviy lug‘atlarda imkonsizdir;
8) elektron lug‘at tarkibiga yangi fikrlar, izohlar, boshga lug‘atlarning giyosiy
kesishgan ilovalari va xulosalarini bemalol kiritish mumkin bo‘ladi;
9) elektron lug‘atlar kam joy oladi va olib yurish xamda ishlatish uchun kitobiy
variantlarga nisbatan ancha qulaydir;
10) elektron variantlar gisman eskirmaydi, uning varaglari gatlanmaydi va
yirtilmaydi.
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Lug‘atlarning online-tarjimonlar va google lug‘atlar kabi elektron turlari mavjud.

Bobning uchinchi fasli “Elektron lug‘atga go ‘yiladigan talablar, imkoniyatlar,
tamoyillar” deb nomlanib, unda elektron lug‘atlar va ularning mugobil bazasini
yaratish, milliy va ta’limiy korpusni yaratish va dasturiy ilovalar ishlab chiqish
bo‘yicha haqgidagi fikrlar bayon etilgan.

Zamonaviy leksikografiyaning ilg‘or sohasi kompyuterlashgan internet lug‘ati
yoki kiberleksikografiyadir. Bu internet lug‘atlarni tuzish va matn bilan ishlashga
imkoniyat yaratadi. Kiberlug‘atlar gidiruv tizimi asosida axborotlarni tez va sifatli
olishga xizmat giladi.

Elektron lug‘atni yaratishda quyidagilar e’tiborga olinishi kerak:
1. Inglizcha - o‘zbekcha lug‘at ma’lumotlar bazasi yaratilishi va so‘zlar
Kiritilishi;

2. AJAX texnologiyasida o‘zbekcha — inglizcha gidiruv tizimi yaratilishi;

3. AJAX texnologiyasida inglizcha - o‘zbekcha gidiruv tizimi yaratilishi;

4. Ma’lumotlar bazasi sifatida MySQL ishlash tizimini yo‘lga qo‘yishi;

5. Elektron lug‘atni ishlab chigishda PHP, Javascript senariylar tili, HTML,
CSS, rasmlarni gayta ishlash uchun Adobe PhotoShop dasturidan va ma’lumotlar
bazasi sifatida MySQLdan foydalanildi. Lokal server sifatida Denwerdan
foydalaniladi. Ma’lumotlar bazasini shakllantirishda Delphi dasturlash tilidan
foydalanildi.

Dissertatsiyaning "Ingliz va o‘zbek tillarining yaxlit elektron lug‘ati uchun
leksikografik tahlil modelini yaratishning maqsad va asoslari'* deb nomlangan
ikkinchi bobi quyidagilar: "Ikki tilli rags va musiga sohasiga doir terminlar elektron
lug ‘atning axborot bazasini yaratish tamoyillari®, "Elektron leksikografik
resurslarni tavsiflash mezonlari™, "IKki tilli musiga va rags sohasidagi terminlar
elektron lug ‘atini tuzishning tamoyillari, talablari va resurslari" kabi fasllardan
tarkib topgan.

1970-yillarning oxiriga kelib Angliyada ikkita kompyuterga asoslangan lug‘at
paydo bo‘ldi: Oxford Advanced Learners Dictionary va zamonaviy ingliz tilining
Longman lug‘ati; ikkinchi lug‘at uchun kompyuter nafagat lug‘atni chop etish, balki
uni yaratish uchun ham ishlatilgan®’.

Elektron lug‘at - kompyuter yoki boshqga elektron qurilma. Ko‘pincha hisobga
olgan holda kerakli so‘zni tezda topishga imkon beradi, morfologiya va iboralarni
qgidirish qobiliyati (foydalanish misollari), shuningdek, imkoniyati bilan tarjima
yo‘nalishini o‘zgartirish (masalan, inglizcha-ruscha yoki ruscha-inglizcha). Elektron
lug‘atlarni kompyuter lug‘atlari bilan aralashtirib yubormaslik kerak.

[ Elektron lug‘atlarini yaratish tamoyillari: ]

1) modullilik tamoyili: materialni hajmi bo‘yicha 2) to‘liglik tamoyili: har bir yaratilayotgan bo‘lim

kichik, ammo tarkibi bo‘yicha bir butun bo‘lgan (modul) quyidagi tashkil etuvchi gismlardan:

modullardan (bo‘limlardan) iborat bo‘lgan so‘z(tushuncha), rasm, izoh,sharhlardan iborat bo‘lishi;
bo‘laklarga bo‘lib chigish;
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3) ko‘rgazmalilik tamoyili: har bir bo‘limda
(modulda) yangi tushunchalar, fikrlar hamda
uslublarni tushunarli va eslab golishni
engillashtiruvchi matn/so‘zlar hajmi o‘Ichamlari
kichik bo‘lgan gism-oynalarning ketma-ketligidan
iborat bo‘lishi;

5)boshgaruvchanlik tamoyili: o‘rganuvchi
ekran oynalarining almashuvini o‘zlari
mustaqil boshgara olishlari, istalgan mavzu
yoki ma’lumotlarni, tushunchalar, fikrlar,
illyustratsiya materiallari va multimediyalarni
ekranaa chiaarish imkoniaa eaa bo‘lishi:

7) kompyuterli go‘llab quvvatlash tamoyili:
Kompyuter nafagat murakkab almashtirish

4) tarmoglanish tamoyili: har bir bo‘limlardan
(modullardan) gipermatnli havolalar orgali boshqa
bo‘limlarni shunday o‘zaro bog‘lashi, unda
foydalanuvchi istalgan paytda boshga bo‘limlarga
bemalol o‘tishni tanlash imkoniyati bo‘lishi;

6) ko‘nikuvchanlik tamoyili: foydalanuvchilar o‘z
ehtiyojlariga ko‘ra qo‘shimcha illyustratsiya
materiallarini yuzaga keltira olishlari, o‘rganilayotgan
tushunchalarni grafikaviy va geometrik jihatdan talgin
gila olishi;

8) yig‘iluvchanlik tamoyili: Elektron darslikni yangi
bo‘limlar va mavzular, fan va texnika yangiliklari bilan
kengaytirib va toldirib borishga imkon berishi hamda
maxsus va alohida fanlar bo‘yicha elektron

kutubxonalarni yoki ta’lim oluvchilar (u o‘giyotgan
mutaxassislik va kursga mos xolda), o‘gituvchilar yoki
tadgiqotchilarning xususiy elektron kutubxonalarini
shakllantirishi kerak.

amallarini, turli xil hisoblashlarni va grafiklarni
tuzib chigishi, rasm va sxemalarni chizishi,
balki turli xil murakkab darajadagi amallarni
baiarishi:

3-rasm. Elektron lug‘atlarini yaratish tamoyillari

Ingliz va o°zbek tillarida musiga va rags terminlari elektron lug‘at resurslarini
quyidagi guruhlarga ajratish mumkin: 1. Matn, rasm, sxema va jadvallarni o‘z ichiga
olgan an’anaviy nashr materiallari (darslik, o‘quv go‘llanma, ma’ruzalar matni va
kursi, laboratoriya va amaliy mashg‘ulotlar bo‘yicha go‘llanmalar, masalalar
to‘plami, lug‘atlar, kataloglar, ma’lumotnomalar, tarqatma materiallar, o‘quv-
ko‘rgazmali materiallar, turli xil uslubiy go‘llanma va ko‘rsatmalar, savol va
topshiriglar va boshqalar). 2. An’anaviy audio va video-materiallar: musiqiy va
nutqiy materiallar (ma’ruzalar yozilgan disklar, audiokitoblar, o‘quv videofilmlari
va boshqgalar), namoyish roliklari, tagdimot lavhalari, kinematografik mahsulotlar.
3. Zamonaviy (ragamli) elektron resurslar: turli xil axborot tashuvchi vositalar (disk,
fleshka va b.)ga yozilgan fayllar, zamonaviy elektron vositalari yoki kompyuterlar
yordamida eshitish va ko‘rish imkoniyati yaratilgan ragamli elektron materiallar.
4.0‘qish, mustaqil ta’lim olish va olingan bilimlarni tekshirish uchun maxsus
dasturlar: o‘quv mazmuni yoritilgan va o°‘quvchi bilan o‘zaro mulogotga
yo‘naltirilgan hamda ma’lum pedagogik vazifalarni yechish uchun mo‘ljallangan
dasturlar, dasturlar majmui yoki tizimlari. Zamonaviy elektron resurslar va o‘qish,
izlash, elektron gidiruv asosida olingan bilimlarni tekshirish uchun maxsus dasturlar
birgalikda «Ingliz va o‘zbek tillarida musiga va rags terminlari elektron lug‘at
resurslari» deb ataladi.

Dissertatsiyaning “Raqs va musiga sohasi terminlari inglizcha-o‘zbekcha
lug‘atining lingvistik modeli” deb nomlangan uchinchi bobi quyidagilar: “Rags va
musiga sohasida go ‘llaniladigan terminlarning elektron axborot bazasini yaratish ”,
“Rags va musiga sohasida go ‘llaniladigan terminlarning elektron lug ‘at interfeysini
shakllantirish va onlayn variantini yaratish asoslari” kabi fasllardan tarkib topgan.
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Dissertatsiyaning ushbu bobida hozirda tilshunoslar terminologiyaga nafagat fan
sifatida, balki uni alohida ilmiy yo‘nalish sifatida garashlari tahlil gilingan.
Terminlar bo‘yicha amalga oshirilgan tadgigotlarning samaradorligi esa
terminlarning tizimli lingvistik tadqiqotlar doirasida ma’lum me’yorda boshqa
fanlarning metodologiyasi bilan birgalikda qo‘llanilishi terminshunoslik mavqgeini
chegaralab qo‘ymasligi bugungi kunda o‘z isbotini topdi. Darhagiqat, terminlarga
oid izlanishlar ko‘p bo‘lsa-da, san’at va raqs sohasidagi terminlarning korpus
doirasidagi tizimli tadgiqi hali mukammal amalga oshirilmagan.

Termin yaratilishida u anglatishi lozim bo‘lgan tushuncha mohiyati bilan o‘zaro
sistemalilik yetishmasligidir. Elektron lug‘at yaratishda quyidagilar e’tiborga
olinadi:

|. Lug‘atda fe’l-terminlar harakat nomi shaklida va ot-terminlar keltiriladi.

Ingliz tili so‘z boyligini boyitish yo‘li konversiya - grammatik xususiyatlarini
o‘zgartirib, so‘z yasash usuli. Amalda biz konversiya deganda fagat fe'ldan ot
yasashga nisbatan va aksincha tushunishimiz mumkin. Ot va fe'lning o‘zgarishi
inglizcha so‘z yasashning o‘ziga xos xususiyatlaridan biridir. Ingliz tilining rags
terminologiyasida ko‘p sonli otlar fe'l-o‘zakdan shakllanish modeliga muvofig.
Dance - “a series of movements and steps that match the speed and rhythm of
music”;
hop - ““a short jump on one leg™;
tap - “quick light blow™1°;
walk - “style of walking in the dance™!!.

Termin yasalishining faol usullaridan biri fe'llardan post bo‘g‘inli so‘z birikmalariga
o‘tish yo‘li bilan ot yasalishidir:
to step up - step-up
to lead down - lead down
to cast off - cast off
to cast over - cast over
N>V modeli bo‘yicha gisgartmalar konversiya gilish uchun asos bo‘lib ham xizmat
gilishi mumkin: Commence - to commence (ragsda harakatni boshlash yoki
burilish).

Il. Lug‘atda terminlarning polisemantik ma’nolari ham keltiriladi.

Rags terminologiyasida ko‘p ma'nolilik polisemantik atamalarning
funktsional jihatdan bir-biridan farq giladigan uchta guruhini ifodalaydi:
1) tarmoglararo (umumiy tashqi shaklga ega bo‘lgan va ma'nolarining to‘lig mos
kelmasligi bilan tavsiflangan atamalar).
O<zbek tilida harakat (ragsda) - oldinga va orgaga harakat - ingliz tilida movement,
O<zbek tilida harakat (texnik atama) - vagonning pastki yurish moslamasi, kuzovsiz
vagon tizimi - ingliz tilida running gear,
O<zbek tilida harakat (eskirgan, kortej nomi) - kortej - ingliz tilida procession,

8 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English 1995. — P.292

% Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English 1995. — P.573

10 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English 1995. — P.1221

11 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English 1995. — P.1337
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O‘zbek tilida harakat (o‘yinda) - o‘yinchining navbatdagi chigishi (shaxmatda,
kartalarda) - ingliz tilida move, turn;

2) toifalararo (bir terminologik tizim doirasida faoliyat yurituvchi atamalar).

Ingliz tilida set — o‘zbek tilida a) kvadril yoki mamlakat raqgsi figuralari; b) gator,
ketma-ketlik (fazoda ketma-ketlikni tashkil etuvchi ob'ektlar - gadamlar ketma-
ketligi — set of steps) c) (f.) ragsdagi joyni belgilash (set the place) d) (f.) ma'lum bir
yo‘nalishda harakatlanish (to set)

3) konstruktiv element sifatida ko‘p giymatli komponentni o‘z ichiga olgan
kombinatsiyalar.

O<zbek tilida ragsda gadam - ingliz tilida dance step,

O<zbek tilida oldinga gadam - ingliz tilida advance over,

O<zbek tilida shimning tor gismi - ingliz tilida the trousers are tight in the seat.

Ingliz tili rags terminologiyasida top atamasi, masalan, quyidagilarni anglatadi:
a) rags gatoridagi boshlanish, b) tepa; c) (f.) ragsning boshida bo‘lmoqg, birinchi
bo‘lib turmoq.

bottom - a) ragsdagi yakuniy (oxirgi) pozitsiya; b) pastki; ¢) eng uzoq gism (rags
chizig‘ida);

lead - a) ragsdagi bosh (asosiy) o‘rin; b) etaklamoq, boshgarmog (ragsga
tushmoq), to‘g‘ridan-to“g‘ri harakat gilmoqg.

Terminologiyada kontseptsiya mazmuni bir nechta mantigiy toifalarga
mansub xususiyatlardan, masalan, "harakat" va "harakat natijasi" dan iborat bo‘ladi.

Tahlil gilinayotgan terminologiyadagi kategorik noaniglikka misol tarigasida,
masalan, kick - a) tepmoq, b) kick (tepki) atamasi, “harakat” — “harakat natijasi”
munosabatini ifodalash uchun ishlatiladi.

Figure of eight atamasi “jarayon” va “qiymat” turkumiga kiradi va quyidagilarni
bildiradi: a) ragsdagi “sakkiz” figurasi, b) sakkiz nafar ragqosa ijrosidagi ragsdagi
harakat.

Reel of three (four), eight some reel atamalarini bir xil toifaga Kkiritish mumkin.
Bu tushunchalar nafagat ragsdagi ragamni, balki rags ijrochilari sonini ham
ko‘rsatadi.

I1l. Lug‘atda bosh so‘zning fagat san’at va ragqs sohasida qo‘llaniladigan
terminlarning omonimlari ham keltiriladi, bu holda, omonomik so‘z boshga sohaga
daxldor sememalar ham bo‘lishi mumkin.

Elektron lug‘atlarni yaratishda lug‘atning omonimik ma’nosini ham hisobga
olish muhimdir. Rags va san’atning o‘rganilayotgan terminologik sohasi ham
omonimiya bilan tavsiflanadi - "ma'no jihatidan farq qiluvchi ikki yoki undan ortiq
til birliklarining fonetik jihatdan mos kelishi".?? Leksik omonimiyaning turli
shakllari, shuningdek, tilning boshga darajalarida (fonetik va morfologik) unga
bog‘liq hodisalar ma'lum. To'liq leksik omonimiya - bir gap bo‘lagiga mansub
so zlarning mos kelishi. Omonimlarning soni va semantik salmog’iga ko'ra,
aynigsa, ikkita turkum ajratiladi: a) omonimlar-otlar va b) omonimlar-fe'llar.

2 Tonosun b. H. JIuHrBHCTHYECKHE OCHOBBI yUeHHs 0 TepMHuHax: YuebHoe nocodue/Tonosun b. H., Ko6pun P. IO.
-M.,, 1987. - C.51.
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Omonimiya aynan mana shu ikki so‘z turkumida aynigsa keng rivojlangan.
Ingliz tilidagi lug‘atning ko‘p qismi ot va fe'l so‘z turkumida, omonimiya esa sifatlar
tizimida kam rivojlangan. Quyidagi so‘zlar to‘lig omonimlarga misol bo‘la oladi:
setting. a) ragsdagi pozitsiya, b) ijro (spektakl), ¢) harakat sahnasi (hikoyada), d)
sahna ko‘rinishi (zargarlik buyumlari).

Ragsning maxsus lug‘ati orasida yana bir atama alohida ajralib turadi - reel
omonimi. a) rags terminologiyasida “reel” tezkor Shotlandiya raqsi ma’nosini
bildiradi, b) galtak ip (umumiy adabiy lug‘atda);

lead. a) yetaklovchi, bosh (ragsda), b) go‘rgoshin, c) cho‘ktiruvchi, cho‘qqi,
d) rahbarlik, yo‘l-yo‘riq; cast off fe’li.1) rags lug‘atida u "tashqi burilish va
sherikning joyiga o‘tish" otlari va "sherik bilan joylarni almashtirish™ fe’li bilan
tarjima qilinadi; 2) boshqa ma’nolari: quyigdagi arqonni yechmogq; trikotajda tikuv
qgilish, to‘kish, terini yo‘qotish; voz kechmogq; ishni tugatish; to hook. a) “yondan
zarba” (boksda); b) “to‘pni (regbi)da oyoq bilan ushlab, orgaga uzatish; c) rags
terminologiyasida hook turn - "ilgakday burilish" (ragqosa bir oyog‘ini
ikkinchisining orgasiga qo‘yib, burilish gilganda); spin - "burilish, aylanish"
(ragsda) va "burilish” (aviatsiyada); pivot - a) "gadam - tovondan oyoqqa burilish™;
b) "diggat markazida bo‘lgan odam” (umumiy lug‘at).

IV. Elektron lug‘atlarda rags va san’atga doir terminlarning sinonimlari ham
Kiritiladi.
Standartlashtirilgan terminologiyada sinonimlar muammosi "savollar savoli"
deb hisoblanadi®?.

Ba'zilar sinonimiya jarayonini nomagbul deb hisoblaydilar va har bir atama fagat
bitta ma'noga ega bo‘lishi kerak, deb hisoblaydilar, boshgalari esa sinonim (shu
jumladan xorijiy) ma'lum afzalliklarga ega degan fikrda. So‘zlarni o‘zlashtirish
jarayoni keng targalgan, shuning uchun ko‘pincha bir xil so‘zlar (ulardan biri
o‘zlashtirilgan) bir xil ma'noga ega. Masalan, fransuz tilidan hosil bo‘lgan inglizcha
infant so‘zi unga ekvivalent child - kichik bolaga mos keladi. Shunga ko‘ra, infant
va child sinonimdir. Raqgs terminologiyasida chet tilidan kirib kelgan sinonimik
terminlar mavjud: frantsuzcha o‘zlashgan pas chasse (qadam) inglizcha glide ga
teng, inglizcha kick "tepish™ va "kik" degan ma'noni anglatadi; hook turn - "ragsda
aylanish, oyoq bilan ilgak gilish™ va "burilish-ilgak™; set - "ragsda shakllanish" va
"to‘plam™; step — “harakat” va "qadam".

To jump — to leap - to skip — to hop "sakrash™ - "joydan ikkinchi joyga
sakrash™ - "sakrash™ - "bir oyoqga sakrash™ degan ma'noni anglatadi. Sinonimlar -
ular bilan bog‘langan tushunchalarning o‘xshashligi va nomlangan narsalarning
umumiyligi tufayli bir-biriga iloji boricha yaqin bo‘lgan belgilar. Ta'kidlanganidek,
sinonimlar:

13 Nanunenko B.I1. JIunreuctrueckue TpeGOBaHMS K CTAHIAPTU3MPYEMOM TepMUHOJIOTHH// TEPMUHONIOTHS. M HOPMa
(O A3bIKE TEPMHUHOJIOTHUECKUX CTaHAapTOB).-M.,1972.- C.11.
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1) bitta tushunchani ifodalash (supporting foot va standing foot - "oyoqda turmoq,
tayanmoq" - pasni bajarishda urg‘u beriladigan oyoq; asosiy harakat va asosiy
gadam - "asosiy gadam"),

2) ma'nolari yoki uslubiy bo‘yoqlari yoki ikkalasi bilan farglanadi (spin - "tez
aylanish / burilish"; swing - "aylanma", tebranish - "yondan yonga tebranish" - juftlik
ragslarida; weave - "tanani chaygash bilan burilish ™; turn - "to°liq burilish"),

3) kontekstda bir-birini almashtirishga godir bo‘lish (dance move va dance step -
"ragsdagi harakat™)

V.P.Danilenko “termin-sinonimlar o‘rnini  bosish  funksiyasi bilan
tavsiflanadi”, deb ta’kidlaydi®®. Rags terminologiyasidan misollar: a) pirouette -
piruet (360 daraja burilish) fransuz tilidan olingan atama; pas de basque - on de
basque (oyogdan oyoqqa sakrash, keyin gadam tashlash); b) hands across and back
(inglizcha) - moulinet (frantsuz) (xoch - gadimgi ragslarning figurasi: to‘rtta raqqosa
bir xil go‘llarni birlashtirib, xoch shaklini hosil giladi; d) terminologik birikma -
gisgartma: diagonally to the centre - DTC (diagonaldan markazga), Open Facing
Position - OPF (ochiq pozitsiya), Line of Dance - LOD (rags liniyasi), Body
Completes Burn - BCT (to liq burilish) .

V.Leksikografik ma’no terminning semantik strukturasi asosida beriladi.

Rags terminologiyasida sintaktik sinonimlarning ikki guruhi aniglangan:
1)“terminning to‘liq shakli — terminning qisqa shakli” sinonimik moslashuvi: walk
va dance walk — “bir qadam oldinga olg‘a borish”, step va setting step - "qadam” va
“gadam tashlash", 2)sinonimik moslashuv "so‘z birikmasi — so‘z birikmasi": drive
walk va inside turn - ichkariga, "ichki burilish”; chicken walk va outside turn -
"tashqi burilish®, chaine turn va free spin - raqqosalar o‘rinlarini almashtiradigan,
bir yoki boshga qo‘Ini navbat bilan beradigan dumaloq ragsga oxshash figura; strip
the willow - right (left) hand across - oldinga siljish, raggoslar navbatma-navbat
chap yoki o°ng go‘llarini olishganda; leading couple - first couple — yetakchi juftlik;
chasse - slip step - sirpanish gadam (chasse - oldinga siljish, oyoq, go‘yo,
ikkinchisiga egilib, sakraganda bog‘lanadi).

Tilshunoslikda, V.P.Danilenkoning so‘zlariga ko‘ra, termini
shakllantirishning ikkita eng keng targalgan lingvistik usuli mavjud: 1) leksik
qgisqartirish: a) so‘z yoki iborani tushirib goldirish; b) so‘z birikmasini iboraning
tarkibiy gismlaridan biriga tegishli so"z bilan almashtirish; 2) so‘z yasashda (so‘z
yasash, abbreviatsiya) gisgartmalardan foydalanish®®. Rags terminologiyasida
asl so‘z birikmasining so‘zlaridan birini olib tashlash natijasida olingan quyidagi
shakllanishlar aniglanadi:

Grand chain - chain (zanjir), set of dancers - to‘plam (ragsda shakllanish).
So‘z birikmasini iboraning tarkibiy gismlaridan biriga yasovchi asosda bog‘langan
so‘z bilan almashtirishiga kelsak, u holda skip change of step terminologik iborasida
skip (sakrash), a circular hey yoki straight hey (aylana yoki to‘g‘ri bo‘ylab
harakatlanayotganda joyni o‘zgartirish)ga mos keladi. So‘zlarni qisqgartirish
go‘shma so‘zlarda yuz beradi: “half” (yarim) va “turn” (burilish), “half-turn”

2 JlaHuneHKO B.Su/mg acap.— C.13.
%0 JTanunenko B.I1. Yma acap. — C.183-188.
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(joyida yarim burilish), “eight” (sakkiz) va “some” (bir necha) eight some dancega
aylanadi ("sakkizta" - sakkiz raggosning ragsi).

VI. Elektron lug‘atlarda so‘z birikmalari va gisgartmalarning berilishi termin
ma’nosini izohlash, ta’rif va tavsif, tushuntirish yo‘sinida olib boriladi.

Murakkab so‘zlar va iboralarning bosh harflaridan hosil bo‘lgan, lekin alifboning
ketma-ket ajralgan harflari sifatida talaffuz gilinadigan initializmlar gisqartmalar
deb ataladi, masalan: LOD < line of dance, RLOD < reverse line of dance, CCW <
counterclockwise, ACW < anticlockwise, CW < clockwise, UAT < underarm turn,
PP < promenade position, OFP < open facing position, CFP < close facing
position, DTC < diagonally to the centre, DTW < diagonally to the wall, L < left,
LF < Left Foot, LH < Left Hand, MPM < Measures per Minute, R < right, RF <
Right Foot, RH < Right Hand, M < man, W < woman, BCT < Body Completes Turn,
DC < diagonal center, DW < diagonal wall, WF < Whole Foot, S < straight, O <
quick.

VII. Elektron lug‘atlarda san’at va raqsga xos terminlarning antonimlari (garama-
qarshi ma’nolari) ham beriladi.

Antonimiya hodisasini tasvirlash uchun biz rags terminologiyasidan misollar
keltiramiz, xususan:

- "cast off" (tashqi burilish bilan joyga gaytish) va "cross over" (garama-garshi
turgan sherikning joyiga o‘tish),

- "back-to-back" (ragsda orgaga joylashish) va "face-to-face" (ragsda bir-biriga
garagan holat),

- "bottom of set" (gator oxiri) va "top of set™ (rags gatorining boshi),
-"clockwise/natural  turn”  (soat yo‘nalishi bo‘yicha harakatlanish) va
"anticlockwise/reverse turn" (soat miliga teskari harakat),

- "inside turn” (ichki burilish) va "outside turn” (tashqi burilish).

8) Bosh so‘zdan keyin uning etimologiyasi bo‘yicha ma’lumot berish ma’qul deb
topildi.

Tarixiy ragsda balance - bu bir oyogdan ikkinchisiga gadam tashlash, yarim
barmoglarda ko‘tarish va tanani egish bilan rags harakati. Balance (frantsuzcha
“muvozanat” dan) pas grave (frantsuzcha “pas” “qadam”, “grave” “og‘ir”, “sekin”
so‘zlaridan) go‘shilgan holda balance menuet so‘z birikmasi yaraldi. O°rta asrlarda
paydo bo‘lgan bir gator nomlar uzoq vaqt davomida bal ragslari lugatiga kirdi.
Ulardan harakatlar ganday o‘zgarganini, bir xil atama turli davrlarda turli
harakatlarni bildirish uchun ganday xizmat qilganini, ba'zida ma’lum bir
o‘xshashlikni kuzatish mumkin.

Tour so‘zi (frantsuzcha "tour™" "burilish*dan) marsh ragslari paytida zal bo‘ylab
oddiy harakatni anglatardi, endi bu tananing vertikal o‘q atrofida 360 daraja
burilishini anglatadi. Bal ragslarida tour zal bo‘ylab majburiy harakat bilan
aylanishni anglatadi:

- tour de mains (frantsuzcha "main” "go‘l" dan) - burilish, qo‘llarni ushlab turish,
- tour sur place (frantsuzcha "place” "joy" dan) - joyida burilish,
- tur lentasi (frantsuzcha "lent" "sekin" dan) - bir oyog‘ida sekin burilish,
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- tour en l'air (frantsuzcha "en l'air
ijro etilgan).

O‘zbek hamda ingliz tilshunosligi terminlarining qiyosiy tahlil gilinishi
asosida musiga va rags sohasidagi terminlarning elektron lug‘atini yaratish uchun
quyidagi bosqichlarni alohida ta’kidlab o‘tish magsadga muvofig bo‘ladi:

- ingliz va o‘zbek tillari gardosh bo‘lmagan tillar guruhiga mansubligi sababli

ularning giyosiy tipologiyasini o‘rganish;

— o°zbek tili agglyutinativ, ingliz tili esa flektiv til xususiyatiga ega ekanligi uchun

ulardagi ayniyatlarni topish;

— ikki tilni giyoslab o‘rganish metodologiyasini ishlab chigish;

— tanlangan tildagi fonemalarni giyoslab o‘rganish;

—ingliz va o‘zbek tillarining lug‘aviy tarkibini giyosiy tadqiq qgilish;

—ingliz va o‘zbek tillarining morfologik sathiga tegishli farglarni aniglash;

— giyoslash orqgali tillarga xos sintaktik umumiylik va xususiyliklarni aniglash.
Musiga va raqgs terminlar elektron lugatini tuzishning lingvistik asoslarini

yaratishning muhim va dastlabki bosgichlaridan biri sifatida quyidagilarni sanab

o‘tish mumkin:

— o°zbek tilidagi musiga va rags terminlar bazasini hozirgi o‘zbek adabiy tili

normalariga muvofiq tarzda gayta shakllantirish va takomillashtirish;

— har bir san’at va rags terminlarining semantik gamrovini belgilash;

— o‘zbek tilidagi san’at va ragqs sohasidagi terminlarning morfologik, semantik,

stilistik va o‘zlashtirilganlik yoki yasalganlik xususiyatlaridan kelib chiqib standart

nomemasini belgilash.

havo"dan) - havodagi burilish (erkak ragsida

XULOSA

1. Dunyo tilshunosligida bugungi kunda axborot kommunikatsiya
texnologiyalari sohasini jadal sur’atlar bilan taraqqiy ettirish davlatimiz
igtisodiyotida amalga oshirilayotgan tarkibiy o‘zgarishlar hamda iqgtisodiy
islohotlarning bosh yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Chunki bu yo‘nalish nafagat
respublikani axborotlashgan jamiyatga aylantirish uchun xizmat giladi, balki,
mamlakatimiz iqtisodiyotini jadal sur’atlar bilan rivojlantirishda o°ziga xos etakchi
rolni o‘ynaydi. Tarjima qilish jarayonida ma’lum so‘zlarni tarjimasini topish uchun
oddiy lug‘atlarda ozmuncha vaqt talab etiladi. Elektron lug‘atlar yordamida esa bu
ancha osonlashish mumkin.

2. Ingliz va o‘zbek tillarida san’at va rags sohasidagi terminlar elektron lug‘atini
yaratishning lingvistik asoslaridan iborat.Tadgiqot davomida musiga va
xoreografiya sohasida go‘llaniladigan terminlar asosida inglizcha-o‘zbekcha mobil
elektron lug‘at ishlab chigildi. Tadgiqot inglizcha-o‘zbekcha musiga va rags
sohasidagi terminlar elektron lug‘atni yaratishning o‘ziga xosliligini o‘rganishda
ilmiy-nazariy manba sifatida xizmat giladi.

3. Elektron lug‘atlar an’anaviy lug‘atlarga nisbatan aniq va muhim afzalliklarga
ega. Elektron lug‘atlar nafagat o‘z hajmi jihatidan kitobiy lug‘atlardan bir necha
barobar ustun. Foydalanuvchilarga zarur so‘zlarni va so‘z birikmalarini juda tez
topadi. Bunday lug-‘atlarda har ganday qidiruv shaklini amalga oshirish mumkin.
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4. Elektron lug‘at - elektron qurilma bo‘lib, ko‘pincha morfologiyani hisobga
olgan holda kerakli so‘zni tezda topishga imkon beradi. So‘z va iboralarni gidirish
qobiliyati va tarjima yo‘nalishini o‘zgartirish qobiliyatiga (masalan, inglizcha-
o‘zbekcha yoki o‘zbekcha-inglizcha) ega bo‘ladi. Elektron lug‘atlarni kompyuter
lug“atlari bilan aralashtirib yubormaslik kerak.

5. Tilshunoslik rivojlanishining hozirgi bosqichida har xil turdagi lingvistik
materiallarni til lugati shaklida tagdim etish istagi muhim ahamiyat kasb etmoqda.
Har bir tilning so‘zlar tizimi sintaktik xususiyatlarining leksikografiyasiga ehtiyoj
bo‘ladi. Elektron lug‘atning tuzilishi ko‘plab shartlarga javob berishi kerak. Ushbu
turdagi lug‘at fagat kompyuter foydalanuvchisi uchun mo‘ljallanganligi sababli,
unga kiritilgan leksik ma’lumotlar bazasi to‘liq rasmiy bo‘lishi kerak.

6. Ko‘pgina onlayn lug‘atlar juda oddiy funksionallikka ega va bosma
lug‘atlarga o‘xshash chiziqli matn sifatida nashr etiladi. Biroq, ba’zilari nisbiy
ma’lumotlar bazasi sifatida interaktiv ravishda so‘ralishi va boshga xususiyatlarni
taklif gilishi mumkin. Lug‘atlar va ensiklopediyalarning barcha xilma-xilligi bilan
foydalanuvchi uchun internet ma’lumot materiallari bilan cheklanmaydi.

7. Lug‘atdagi ro‘yxatga olish birliklari ko‘plab tarkibiy va semantik alogalar
bilan bir-biriga o°‘zaro bog‘langan bo‘ladi va birgalikda tuzuvchilarning
magsadlarini amalga oshiradigan muayyan tizimni tashkil giladi. Ro‘yxatga olingan
birliklarni tavsiflash qoidalari, metodlari va vositalari tizimi lug‘atning asosini
tashkil etadi.

8. Qog‘ozli lug‘atlar uzoq tuziladi. Elektron lug‘atlar esa juda tez yangilanib
boradi, lekin elektron lug‘atlarning bosh qulayligi shundaki, ularda so‘zlarni
oddiygina topish emas, balki butun to‘plam miqyosidagi keng gidiruv imkoniga
ega bo‘lsa, bu qog‘oz variantida imkonsiz. Bunday izlash so‘zning ko‘p o‘lchovli
portretini yaratadi va shu so‘zni ishlatishning bargarorligi hamda ifodalari
ko‘rsatiladi.

9. Xorijiy terminlarni sun’iy ravishda tilga olib kirish har doim ham o‘zini
oglamaydi. Bunday hollarda, o°z til imkoniyatlaridan foydalanish va bunda termin
ifodalashi lozim bo‘lgan tushuncha mohiyati bilan termin o‘rtasidagi mutanosiblikni
sagqlashga e’tibor qaratish lozim. Ko‘pincha ba’zi tushunchalarni ifodalovchi
terminlar iste’molda mavjud bo‘lmaydi. Natijada, bunday tushunchalar o‘ta muhim
va ahamiyatli bo‘lishiga garamasdan, keng tarqalish imkoniyatidan mahrum bo‘ladi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puiaocodpun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepramuu. B mupoBoii
JMHTBUCTUKE 0CO00€ BHUMAHHE YJACNSIETCS OYpHOMY Pa3BUTHUIO TEPMUHOJIOTHH,
MPUHAICKAEH K TOJIUTUYECKOM, OSKOHOMHUYECKOM, HAYYHO-TEXHUYECKOM,
KYJbTYPHOU M XYJ0KECTBEHHOW KOHIlenTOochepaM, HMHTEPIPETALUU SI3bIKOBBIX
SBJICHMA B TPAaHWIIAX HOBOW IMapagurMbl — 3aKOHOMEPHOCTEH HH(OpPMAIMOHHO-
KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJOTHUWA, YCWIEHUIO COLHUAIBHOW POJIM HAayKH U
yBEIUYCHHIO O00BbEMa HWHGOPMAIMKM, CHUCTEMATHUYECKOMY H3YUYEHHIO CHCTEMbI
TEPMHUHOB, UCIOJIb30BAHUIO DJICKTPOHHBIX CJIOBapel, HH(pOpMaTU3alMK 3HAHUN U
aBTOMaTU4eCKOl 00paboTKe JaHHBIX. B CBs3M ¢ 3TUM coxpaHeHUe WH(OpMAIUH B
pa3IMYHBIX BHJAAX TMAaMSITH, HUCIOJIb30BaHUE 0a3 JIaHHBIX, HH(GOPMAIIMOHHBIX
MOPTAJOB, SJIEKTPOHHBIX OUOTMOTEK, DJIEKTPOHHBIX CJIOBAped, Te3aypycoB
MH()OPMAITMOHHOTO MOKUCKA, OHTOJIOTH MO3BOJISIET AaTh HAYYHYIO OIIEHKY TEOPUSIM
JIEPUBAIIMOHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN TEPMUHOB, METaJIMHTBUCTUYECKON
CHUCTEMAaTHU3alNH, TUHAMU3Ma TEPMUHOIOTU3AIUH.

B MupoBoil JMHIBUCTHKE, HMCXOIS M3 MPOrpaMMHBIX 3aJad, B LEIAX
pa3paOOTKU CTAHJIAPTHBIX OHTOJIOTUH, KOTOpPbIE MOXXHO UCIOJIb30BaTh s
CO3/IJaHUSI CJIOBapeil HJIGKTPOHHOTO THIIA, HX I[E€peBOJla Ha HEOoOXOIUMBbIE
(MOTpeOUTENbCKUE) SA3BIKM Il  O3HAKOMJIEHUS C JIUTEPATYpPOH, KOHTPOJISA
TEPMUHOB, cO3/aHus Te3aypyca uHpopManuonHoro noucka (MKT), nHarmsaHo
OTOOPAXKAIOIIETO CBSI3M MEX]y HUMH, a TakKe MPETHA3HAUYEHHOTO JJIsl MOMCKa
uH(OpPMAIIUU U OMMCAHUA CBS3EH MEXIAy TepMHUHAMU, OOMEHA U MHTEpIIpPETAIluU
OTpacjieBbIX JAHHBIX T[OATAHO OBUIM PEaTM30BaHbl IUPOKOMACIITAOHBIE
pedopmbl. Beap B aHrIMiiCKON U y30€KCKOM S3BIKOBBIX TUIAT(GOpMax, MMEIOIINX
MPUOPUTET B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHWUU, TPUHLHUIIBI CO3JaHUs TPAAUIIMOHHBIX U
AJIEKTPOHHBIX CIIOBAapel, YTOUHEHHE BHENIHUX, BHYTPEHHUX U JIMHTBUCTUYECKUX
(dhakTopoB, 00ECTICUMBAIOIINX PA3JIMUME U OOIIHOCTD CIOB B CXEMaX PaCIOIOKECHUS
CJIOB M MX WHTEpIpETalii, 000CHOBAHUE MPOTPAMMHBIX CPEJCTB, PaOOTAIOUINX C
0a30i1 JaHHBIX, Ha MPUMEPE CO3/IAHMS AHTIIO-Y30EKCKOTO 3JEKTPOHHOIO CIIOBAps
MY3bIKaJIbHBIX U TAHIIEBAJLHBIX TEPMHUHOB CIYXKAT JJI CO3JaHUSI TEPEIOBBIX
Teopuil 1O BompocaMm (popMupoBaHus UHTepdelica SIESKTPOHHOIO CIOBaps
TEPMUHOB U TEOPETUUECKOM pa3pabOTKN OCHOB CO3/1aHUSI OHJIAITH-BEPCUU.

B Hamieil cTtpaHe akTyaJlbHbIMHU 33Ja4aMH TE€OPETHUYECKOW M NMPAKTUYECKON
JeKcuKorpaduu SBISIFOTCS TMPOOJIEMBbI TIepeaadyd W TOJKOBAHUS JTHX CJIOB B
aKaJIEMUYECKUX, TOMYJSPHBIX W  yYeOHBIX  (PWIOJOTHYECKUX  CJIOBAPSX,
a(paBUTHBIX U CHCTEMATHYECKUX CJIOBAPSX, BOMPOCHI COCTABJICHUS CIICIIHAIBHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX CIIOBAPEN M SHUUKIIONEANM, a TAKXKE BBISABICHUE CYIIHOCTU
JIEKCUYECKUX €AUHUIl B TIEPEBOJHBIX U THIEPCIOBAPSX, NEKTPOHHBIX CIOBapPSX.
[TockonbKy mocTaBieHa 3aaada “YBenuuuth K 2030 roy KOJIu4ecTBO LEHTPOB IO
00y4eHHI0 Y30€KCKOMY SI3BIKY B 3apyO€XHBIX BBICIINX YUYEOHBIX 3aBEJECHUSX C
ueiHemHnX 17 1o 60" %) mpm BRIMONHEHMHU STOM 3a4a4M aKTyadbHO U3yYEHHE

14 V36exucton Pecriy6mukacu Ipesumentununr 2021 iun 19 maiinarn “V36ekucTon PecryGnmkacuua XOpHKuii
TAJUIAPHU  YPraHWITHU OMMAIAINTHPUIT  (AONUATHHU cu(paT JKUXATHIAH SIHTH OOCKMYTra OO YHKHUII
yopaTanoupnapu tyrpucuna’ru [1K-5117-connu kapopu // https://lex.uz/docs/5426736
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MEXXbS3bIKOBBIX OTHOILICHUHN U HA 3TOM OCHOBE MIPUWUTHU K HOBBIM TEOPETUYECKUM U
MpaKTUYECKUM BbIBoAaM. IIpm TakoM moaxone K CyTH, aKTyalbHOCTh U
HEO0OXOIMMOCTh BHIOPAHHOUN TeMbl O0YCIIOBIEHBI TEM, YTO BOIMPOCHI, CBA3aHHBIE C
BBIODAaHHOW [JIs1 JAHHOTO HCCJIEAOBaHUS TeMOM «JIMHTBUCTHYECKHUE OCHOBBI
CO3[IaHUsI DJIEKTPOHHOTO CIIOBAps TAHUEBAJIBHBIX U MY3bIKAJIBHBIX TEPMHUHOB Ha
aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM $3bIKax», JI0 CHX TOp HE SBISUIUCH OOBEKTOM
CHEIUaTIbHOTO MOHOTPa(UUECKOTO HUCCIIEIOBAHUS.

JlaHHO€ IHCCEepTaMOHHOE MCCIIEJOBAHUE B ONPEACIICHHON CTENEHU CIYKUT
peanu3anuu 3agad, o6o3HaueHHBIX B [locranoBnenusx Ilpesunenta Pecrybnuku
V36ekuctan Nolll1-5847 «OO6 yrtBepxknenun KoHmenmuu pa3BUTHUS CHCTEMBI
BbIcIIero oopasosanus Pecrryonuku Y36ekuctan 10 2030 roga" ot 8 okTsi6ps 2019
roza, NelIII-5850 «O mepax no kapAMHAIBHOMY MOBBIIIEHUIO POJIU U AaBTOPUTETA
y30€KCKOT0 SI3bIKa B KAUECTBE FOCYJaPCTBEHHOTO A3bIKa» OT 21 okTa0ps 2019 rona,
NoIIIT-60 «O ctpareruu pazsutust HoBoro Y306ekucrana va 2022-2026 roast" ot 28
suBaps 2022 rona, B Ykazax [Ipe3unenta Pecy6muku Y36ekucran Ne VII-5117 «O
Mepax IO TMOJHATHUI0O Ha KAa4eCTBEHHO HOBBI YPOBEHb JESITEIBHOCTH IO
NOMYJIIPU3alUK U3yYEeHHsI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecryOnuke Y36exuctan» ot 19
Mas 2021 roga, NeVII-112 “O nonoJHUTEIBLHBIX MEpaXx IO JaTbHEUIIIEMY Pa3BUTHIO
chepsl KynbTypbl M ucKyccTBa" oT 2 deBpans 2022 roma, a Takke APYyrux
HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTOB OTHOCUTEIHHO TAHHOU Cephl AeSTEIHHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUS IPUOPUTETHHIM HANIPABJIEHUSM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHoJIorui pecnyOguku. JlaHHOE wHccie0OBaHUE BBIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIMPABJICHUEM Pa3BUTHS HAYKH M TEXHOJOTUU
pecniyonuku 1. “dopMupoBaHre CUCTeMbl MHHOBALMOHHBIX HUJEH U MyTH HX
peanu3aluy IO COLUMAIBbHOMY, MPaBOBOMY, SKOHOMHUYECKOMY, KYJIbTYpPHOMY,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOMY  pPa3BUTUIO  HMH(OpMAnMOHHOro oOliecTBa U
JIEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBa” .

CreneHb  u3y4eHHOCTH TmpodjgeMbl. B MHpPOBOM  SI3BIKO3ZHAHUU
Jexkcuxkorpadus, oO0IIHMe NPUHIMIBI CIOBAPOBEICHUS, TOJKOBAHHUE CIIOBAPHBIX
eIMHMII, UX JIEKCUKOTrpadudecKoe TOJIKOBAaHUE, MPUHIIUITBI 0TOOPA CIIOB B CIIOBAPH
ObLTM TIOAPOOHO M3YyUEHBI B MCCIENOBAaHUAX TakuX yuyeHbIX, kak C.J[>KOHCOH,
K. drobya, K. Jlro6ya, I'.Marope, b.Kromana, SI.Mankun, K.JI.bak., JI.B. Illep0a,
A.A. KOnpames, A.K. bopoBkoB, P.A. bynmaros, B.B. Bunorpamos, B.B.
Ny6nunnckuii, FO.H. Kapaynos, S. Ilapanosckuii, 5.I'. Ananses™.

%Jonson S. The plan of a Dictionary of the Inglish Language. — London, 1747. — P.4-5; DuboisJ. Dictionnaire et
discourse  didactique. -  “Langages”, —  Paris,1970. - P. 42-42;  http://pageperso.lif.univ-
mrs.fr/~paul.sabatier/Dictionnaires-Dubois.pdf (Paul Sabatier tiber die elektronischen Worterbiicher der beiden
Dubois, franzosisch); https://en.wikipedia.org/wiki/Jean_Dubois_(linguist); Matore G. Histoire des dictionnaires
frangais. — Paris, LAROUSSE, 1968, — 278 p.; Quemada B. Les Dictionnaires du frangais moderne. 1539-1863. —
Paris, 1968.; Malkiel J. Distinctive features in lexicography: A typological approach to dictionaries. Pomance
Philology, vol. XI11., No.2. Nov., 1959.; Buck C.D. A Dictionary of selected synonyms in the principal Indo-European
languages. — Chicago, 1949.; Illep6a JI.B. OmbIT 0611eii Teopuu nekCukorpaduu // B ero kH.: f3bikoBas CuCTeMa 1
pedeBas gestenbHOCTh. — JI., 1974.; Ilep6a JI.B. SI3pikoBasi CuCrema W pedeBast jaesTensHOCTh. — JI., 1974. -
B.26.;l0Onnames A.A. IIpuHIunel COCTaBiIeHUs TIOPKCKO-pYyCCKkux CioBapeil. — M., 1972.-5.65.; boposkos A.K.
Hasganus pacrenuii no byxapCkomy CnucCky “Mykaanumar-an-anab // TIopkCkas J1eKCHKOJIOTHS U JIEKCUKOTpagust.
—M.: Hayka, 1971.; bopoBkos A.K. I3meHeHus B 00:1aCTH y30€KCKOM JIEKCHKN U HOBBIN aJihaBUT HAa OCHOBE PyCCKOM
rpaduxu. Mzsectus Y3®JIH. — Tamkenr, 1940. — Ne 7.-5.76.; Bynaros P.A. ToskoBble CioBapu B HallMOHAILHOMN
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http://pageperso.lif.univ-mrs.fr/~paul.sabatier/Dictionnaires-Dubois.pdf
https://en.wikipedia.org/wiki/Jean_Dubois_(linguist)

B pycckoM s3bIKO3HAHUK BOMPOC H3YYEHHUE JIEKCUKOTpadUUYeCKUX €IUHUIL
MCCIIEI0BAIIN P.X Xaitpymmna®, AA. Marseeal’, pobiemy
AHTPONOLIEHTPHYECKOTO  NMOAX0oAa B  Iekcukorpapuum B.B.  Mopkoskun'®,
oTpaxkeHue peamuii B yueOHbIX cnoBapsax JILK. Mymnaramesa®, Tepmuna u
TEPMHUHOJIOTHS TpOoaHaJIM3UpOBaHbl B paborax A.AnHucumoBoi, U.Jlurrapesoi,
A.Jlenucosoii, E.KoxkanoBoii®°.

B y30eKkckoil JIMHTBUCTHUKE JOCTOMHBIA BKJIAJ B pa3BUTHE Y30€KCKOH
nekcukojgorun XX Beka BHecnu A. 3oxupuii, A. Kogupuii, E.JI. IlonuBanos, A.K.
boposkos, B.B. PemeroB, C. U6poxumoB, Omum Ycmon, 3. Mabpydos, 1.
Paxmarymnaes, H. MamatoB, A. XoxueB, T. AIIMKYJIOB U JIpyTHE.

OTHOCHUTENIBHO HCCIIEOBaHUS TEPMUHOB U TEPMUHOJIOTHA CTOUT OTMETHUTH
Oonpiime  3aciayrn  X.IIaMCUIJAMHOBA,  3.MwupaxmenoBa,  M.AOnuesa,
I".Mcmounosa?! .

B nponecce HanucaHus guccepTalii ObUIM YYTEHbl HAyYHBIE M3bICKAHUS
yYKa3aHHBIX U psAJa ApyruX y30€KCKUX U MUPOBBIX JIMHIBUCTOB. B oTinume ot pador,
BBIIIOJIHEHHBIX B JIaHHOM HAIpAaBICEHUM B HAIEM HCCIECJOBAHUN, CO3/IaHHE
AIIEKTPOHHOT'O CJIOBApsl TAHUEBAIBHBIX U MY3bIKaIbHBIX TEPMUHOB Ha aHTJIUICKOM
U Y30€KCKOM $3bIKaX HE HM3y4aJoCh LEJIOCTHO, B MOHOTpaduueckoMm IuiaHe. B
npolecce MNOATOTOBKM —JUCCEPTALMH  YIIIYyOJIEHHO M3YyYEHbl HCCIEAOBaHUS
UMEHUTBHIX Y30€KCKMX M MHPOBBIX JIMHIBUCTOB, BBIPA)KEHO OTHOILIEHUE K HX
B3[JIS/1aM, CIIELMAJIBHO MCCeN0BaHO (POPMUPOBAHUE JIMHIBUCTUUECKOM Oa3bl 1715
CO3/1aHUs1 HAIIMOHAJIBHOIO KOPITyca Y30€KCKOTO A3bIKa.

CBsi3b  QHCCEPTALMOHHOIO  HMCCJIEAOBAHHUS € IUIAHAMHM  HAY4HO-
HCCJIEI0BATEIbCKUX Pado0T BbICHIEr0 00pa30BaTEJBLHOIO YYpEKACHUs, Ile
BBINOJIHEHA auccepranms. VccienoBanue NMpoBeAEHO B COOTBETCTBUH C INIAHOM
HAy4YHO-UCCJEI0BaTeNIbCKUX paboT Byxapckoro rocyaapcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA

KyJIbType HapomoB. — M.: U3x-Bo MI'Y, 1989.; Bunorpagos B.B. CemHanmaTuTOMHBIH akageMHYeCKHA CIOBaph
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEPATYpPHOTO S3BIKA M €ro 3HaueHHWe M COBETCKOTO A3bIKO3HaHUS // BompoCh
s3pIKO3HaHUSA. — M., 1966. — Ne 6. —B.78.

X aitpymuaa P.X. CooTHOCHTENbHAS ITHHIBOKYIbTYpoorus. — Ya, 2014. —392 ¢. — C.138.

Margeera A.A. OleHOuHas MapaMeTPH3aIs JTHHIBOKY/IBTYPONOrHUECKOH KaTErOPHH «CBOH — 4dykoi» B
aHrumiickoMm sizeike. — Y da: PULL bamul'y, 2010. — C. 338-349.

18 o o
MopxoBkua B.B. AHTpomnoneHTpuyecknii versus JMHTBOLEGHTPHUYECKUH MOAXO0J K JIEKCHKOrpadupoBaHuio //

HauunonanesHas crnienuduka si3bika u e€ oTpakeHne B HopMaTuBHOM ciioBape. — M., 1988. — C. 132-133.

19 o o
MymnnaranueBa JILK. VYueOGHblil cnoBape «Peanmuu pycckod KyJIbTyphl» Kak OCHOBa (DOPMHPOBaHUS

STHOJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOI KOMIETEHITNH yJamuxcsa. ABToped. auc. ... KaH[. ed. Hayk. — Ya, 2002. — 26 c.
2 Anucumosa A. T'. TUIOJIOTHs TEPMUHOB aHIJIOA3BIYHOTO HCKYCCTBOBENEHUS: ABToped. muce. ... KaHmi. (uIodL.
Hayk. — MockBa: 1994. —C. 22.; lerrapeBa 1. A. UccrnenoBanusi COBpEMEHHOTO COAEPIKAHUSI U Pa3BUTUS TEPMUHOB
nuTepatypoBeneHus: ABroped. auce. ... kaHa. ¢puinon. Hayk. — Mocksa: 2002. — C.22.; leaucoBa A.A. CemaHTHKa
TEpPMHHOB 001Iel TeopuH NpaBa (MapaJurMaTHYeCKUii acriekT)aBToped. 1uce. . KaHj. ¢uionor, Hayk: -M., 1992, —
C.16.; Koxxanopa E.A. JIMHrBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEPMHHOJOTHH HETPAIUIIMOHHON MEIUIIUHBI aHTIIUHCKOTO
s3bIka: ABTOped. Aucc. ... kaHa. ¢puion. Hayk. — Mocksa: 2001. — C.21.

2l MamcupnuaoB X. YMyMHCTEBMONIATH CY3IapAaH JEKCUK-CEMAaHTUK yCyJl OMIIAH SCaiTraH TEPMUHJIAp Ba yIapHU
TapTH6ra comum // Y36eK THIM WIMHHA-TEXHMKABMH TEPMHHOJOTHMACH BA YHM TAPTHOTa COIMII NPMHIMILIAPH. -
Tomxkent: @an, 1991, -b. 12.; Mupaxmenosa 3. X03upru y30ek THIMHUHT aHATOMHUK TepMUHONOTHACH. Duioi. daH.
HOM3. auc. - TomkeHt, 1994, -256.; A6aueB M.b. CoxaBuii nTeKCUKaHUHT cucTeM Taxymiau (CamapKaHa BUIIOSTH
KacO-XyHapiapu matepuauiapu acocuaa): ®@wion. ¢aH. AOKT. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2005. — 55 6;
HcmannosF .M. V36ek THIIM TepMHHOIOTHK TH3UMJIAPHAA CEMAHTHK yCyIIa TePMHUH X0ocw1 Oyimmmu. Do, da.
HOM3. ... ucc. aBToped. — Toukent: Y3P ®A TAH, 2011. - 26 6.;
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B paMKax Hay4YHO-HCCJIEI0BATEILCKOTO HampaBieHus mo teme «IddexkTuBHOE
HCITI0JIb30BaHUE 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB IIPU U3YUEHUU HHOCTPAHHOTO s3bIKa".

Leab ucciaegoBaHusi COCTOUT B OINPEACICHUM JIMHTBUCTUYECKHX OCHOB
CO3JaHMUsl  aHTJI0-y30€KCKOTO  AJIEKTPOHHOIO  CJIOBaps MY3bIKaJbHBIX U
TaHIIEBAJIbHBIX TEPMUHOB.

3agaum ucciie10BaHUA:

U3YYEHUE  METOJOJIOTUYECKUX  B3IVIAJIOB, TOCBSIICHHBIX  M3YYECHHIO
ANIEKTPOHHOTO CJIOBApS M HCCIEIOBAHMSIM, CBSI3aHHBIM C CO3JaHUEM €ro
JUHTBUCTHYECKOU 0a3kbl;

YTOUHEHUE NPUHIMUIIOB COCTABJICHUS TPAAUIMOHHOTO U JJIEKTPOHHOTO
cJloBaps, MOpsAJIKa PAa3MEIICHHS CJIOB, BHEIIHUX, BHYTPEHHUX M SI3BIKOBBIX
(bakTOpOB, 0OECIICYNBAIONINX PA3IMINE U OOITHOCTh B CXEMaX UX TOJIKOBAHUS;

JI0OKa3aTeIbCTBO MPOrPAMMHBIX CPEACTB padOTHI ¢ 03011 JaHHBIX Ha MIPUMEpE
CO3/IJaHUSI  AHTJI0-Y30€KCKOTO  DJICKTPOHHOTO  CJIOBAps  MY3BIKaJIbHBIX U
TaHIIEBaJIbHBIX TEPMHUHOB;

TeopeThyeckas pa3paboTka 0CHOB (hopmMupoBaHus UHTEpdelica IIEKTPOHHOTO
CJIOBAps U CO3JIaHUs OHJIalH-BapHUaHTa TEPMUHOB, UCTIOJIb3YEMBIX B cepe.

B xauecTBe 00beKTa Mcce10BaHUs ObLIIN BHIOPAHBI CIIOBAPH MY3bIKAJIbHBIX
U TaHIEBAJLHBIX TEPMUHOB, UMEIOIIUECS HA aHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX.

IIpeamer ucciieq0BaHusi COCTABIISIIOT TUHIBUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH aHTJIO-
y30€KCKOTO CJIOBapsi My3bIKAJIbHBIX U TAHIIEBAIbHBIX TEPMHUHOB.

Metoabl uccienoBanmusi. B nporiecce ucciaegoBaHus ObUTA HCIOJIB30BaHbI
pallMOHANILHO-TUIIOJIOTUYECKUH,  CPaBHUTEJILHO-COMOCTABUTEIBHBI  METO/IbI,
KJ1accuduKaIus, OMcaHue, METO/Ibl KOTHUTUBHOTO U KOHTEKCTYaIbHOTO aHaJIM3a.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUA:

JI0OKa3aHO, YTO HEOJOTU3MbI U OKKA3MOHAIM3MBbI, BO3HUKAIOIIIHNE B PE3YIbTATE
BepOamu3aluy Mo3HaBaTeIbHON U KYJIbTYPHO-S3bIKOBOM JEATEILHOCTU YEJIOBEKa B
My3bIKaIbHOM U Xopeorpaduyeckod  (TaHIEBAIbHOW)  TEPMHUHOCUCTEME
aHTJIMHACKOTO U Y30EKCKOIO s13bIKa, MPUOOPETAIOT JIOTHYECKOE 3HAUCHHUE B PaMKax
3aKOHOMEPHOCTEH TMOJHMCEMUHA, OMOHUMHUHM U CHHOHMMUU B CEMaHTHUKO-
MparMaTUYeCKOM acIeKTe;

apryMEHTHUPOBAHbI, YTO YCJIOBUS COCTABJICHUS, CO3JaHHBIE CIIOCOOBI H
napamMeTpbl  aHrJ0-y30€KCKOTO  DAJIEKTPOHHOTO  CJIOBAaps  MY3BIKaJIbHO-
xopeorpaduueckux (TaHLEBAJIbHBIX) TEPMUHOB TPOSIBISIOTCS Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX JIEKCUKOTPA(PUUYECKUX MPUHIIMIIOB TIPU OOMEHE W HUHTEPIpPETAINU
oTtpaciieBo uHbopManuu chHOpMUPOBAHHOM 0as3bl JTAHHBIX, OMHUCAHUM CBSI3EH
MEXJy TEpPMUHAMH, TIOJ00pE CJIOB, OTHOCSIIMXCA K JaHHOM oOjacTu, HuX
TOJIKOBAaHUU U apTyMEHTAIUH;

000CHOBAHO TO, YTO CEMaHTUYECKHUE (CMBICIIOBBIC) ACTIEKThI MY3bIKAJIbHBIX U
xopeorpaduueckux (TaHIEBAJIbHBIX) TEPMHUHOB B CPaBHUBAEMBIX s3bIKaX
bopMHpYIOTCS TOJ BIWUSHUEM TE€HETUKO-KYJIbTYPOJOTUYECKUX, COIHATHHO-
WMCTOPUYECKHUX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX ()aKTOPOB, M B 3TOM IMPOIIECCE IINEKTPOHHBIN
CJIOBaph OWJIMHTBAIBHBIX TEPMHUHOB HOCUT HE MPOCTO OMHCATENbHBIN XapakTep
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«WLTIOCTPATUBHOTO MaTepHalia», HO TAKKe CIIYKUT UICTOUHUKOM MPEICTABICHUMN O
JyXe, UICKYCCTBE U KYJIbTYpe Y30€KCKOT0 Hapo/ia;

BBISIBIICHO, YTO OOIIHE OCOOCHHOCTH JJICKTPOHHOTO CJIOBApPS TEPMHHOB,
CBSI3aHHBIX C MY3BIKOW M Xopeorpadueil (TaHIleM) Ha aHTJIUHCKOM U y30€KCKOM
S3BIKAX, MPEUMYIIECTBA B OO0JACTH JIMHTBUCTUKU W TIEPEBOJA, CO3/aHHE 0Oa3bl
JIAHHBIX JIEKCUKO-CEMaHTHUUYECKUX POJCTBEHHBIX €UHUII HAIIMOHAIBLHOTO KOpITyCa,
COBEPIICHCTBOBAHUE KOPITyCa MapalieNIbHbIX S3bIKOB HA OCHOBE HAIIMOHAJIBHOTO
KOpIyca MprUoOpeTaroT IIEHHOCTh B paMKax 3aKOHOMEPHOCTEH HEMOCPEICTBEHHON
CBS3M MEXIY HAIIMOHAJIBHBIM KOPIYCOM Y30€KCKOTO si3bIka M TIE€PEBOJHBIMU
CJIOBAPSIMH.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCJIET0BAHUSA 3aKIIIOYAIOTCS B CIIEIYIOIIEM:

AJIEKTPOHHBIN CJIOBAapb AHIJI0-Y30€KCKUX MY3bIKAJIbHBIX W TaHIEBAJIbHbBIX
TEPMUHOB KJIACCU(PHUITUPOBAH B JIMHIBUCTUYECKOM aCIEKTE, U 0OOCHOBAHO TO, YTO
MaTepuajibl U BBIBOJBI, MOJYYEHHbIC B PE3yJbTAaTe€ HCCICIOBAHUS M H3y4YCHUS,
CJIy>)KaT MCTOYHHMKOM [IJIi COBEPIICHCTBOBAHMSI 3HAHUW U HABBIKOB CTYJCHTOB,
Hay4YHBIX PAOOTHUKOB 10 HAMPABJICHUSM (PUIOJIOTUM U IEPEBOIOBEACHUS;

0000IIIEHbI TEOPETUUECKUE METOJbI MOJAXOJO0B K TMOHATHUIO 3JIEKTPOHHOTO
cJIoBaps, UX CHEeUU(PUUYECKUE W Pa3IMYaIONIUecs pe3yJbTaTbl, U JOKa3aHO, YTO
MaTepualibl U BEIBObI, OTHOCSIIUECS K IEPEBOAUECCKON JIEKCUKOTpaduu, sIBISIOTCS
BOKHOM HAYYHO-TEOPETUUECKOM OCHOBOU Y30€KCKOM JJeKCUKOTpaduu 1 000raiarT
WX HAYYHBIN OIBIT;

pa3paboTaH »BJICKTPOHHBIA aHTIIO-Y30€KCKHI CIIOBaph MY3BIKAJIbHBIX U
TaHIIEBaJbHBIX TEPMUHOB.

Jl0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEIOBAHUS XapaKTEpU3YETCs UYETKOMN
MOCTAHOBKOM TPOOJIEMBI, CTPOTOCTHIO BBIBOJOB, a TaKke OOOCHOBAaHHOCTHIO
HaIpaBJICHUS U METOJOB HCCIICIOBAaHUs, 000CHOBAHHOCTBIO CIICTTAHHBIX BBHIBOJIOB
TaKUMU  METOJaMH, KaK  pPallMOHAIbHO-TUIOJIOTHYECKUM,  CpaBHUTEILHO-
COTIOCTaBUTEINbHBIN, KJIACCU(PUKAIIMOHHBIN, OMUCATENbHBIA, MO3HABATEILHBIN,
KOHTEKCTyaJbHbIN, BHEIPEHUEM B MPAKTUKY TEOPETUYECKUX HJEH U BBIBOJOB,
MOATBEPAKIACHUEM MOJTYUYCHHBIX PE3YJIbTaTOB KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYpPaMH.

Hayynasi u nmpakTuyeckasi 3HAYUMOCTh Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
HayuHnas 3Ha4MMOCTh pe3yJIbTaTOB MCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYACTCS B TOM, HA OCHOBE
UCIIOJIB3YEMbIX 00O0OIIEHHBIX TEPMUHOB B TaHIIE U MY3bIKE€ MOXKHO pa3padoTaTh
TEOPETUYECKHE OCHOBBI CO3JaHUS DJEKTPOHHOTO CIIOBapsl aHTJIO-y30EKCKUX
TEPMUHOB, HCIMOJb30BaTh B KAUE€CTBE HAYyYHO-TEOPETUUYECKOTO pecypca MpH
CO37aHUH MCCIICIOBAaHUHN B 00JIACTH KOMITBIOTEPHOM JIMHTBUCTUKH.

[IpakTrueckas 3HAYMMOCTh PE3YJIHTATOB HCCIICIOBAHUS OOBSICHSIETCS TEM,
YTO TEOpETHUECKHE 0000IIEeHUsI U aHAJIM3bl B pab0oTe MOTYT ObITh MCHOJIb30BaHbI
IpU CO3JaHUU YYEOHBIX MOCOOWH, YYCOHHKOB, KOMIUIEKCOB IO JIUCITUIUTMHAM
«Jlekcukorpadus”, “JlunrBokynbryposiorus’, «KopnycHas  nuHrBucrHka”,
«KomrprorepHas Jiekcukorpadus», a TakyKe Npu YTEHUU CHEIUATBHBIX KYpPCOB IO
ATUM JUCLIUILIMHAM.

Bueapenune pe3yabTratoB ucciaenoBaHusi. Ha ocHoBe  HaydHBIX
pe3yJIbTaTOB, TMOJYYEHHBIX B TMPOIECCE CO3JIaHHUS DJICKTPOHHOTO  CJIOBaps
TaHLEBAJIbHBIX M MY3bIKQJIbHBIX TEPMUHOB aHIJIMICKOTO U Y30€KCKOIO SI3bIKOB:
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TEOPETHUYECKHE BBIBOABI O TOM, YTO HEOJOTM3Mbl M OKKAa3WOHAIU3MBI,
BO3HUKAIOIIME B pe3yibTare BepOaau3aluy I103HABATEIbHOW U KYJIBTYpPHO-
A3BIKOBOM JIEATEIPHOCTU YEJIOBEKa B MY3bIKAIbHOM U Xopeorpaduyeckon
(TaHLIEBAJIbHOW) TEPMUHOCUCTEME AHIJIMICKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKa, IPUOOpETAIOT
JIOTUYECKOE 3HAYEHUE B paMKax 3aKOHOMEPHOCTEH IIOJMCEMHUH, OMOHHMHMH U
CUHOHMMHMHM B CEMAaHTHKO-TIPArMAaTUYECKOM AacCIEKTE€ HCIOJIb30BaHbl  IIpU
peanuzanuu QpyHIaMeHTanbHOTO HayyHoro mpoekta NeF-1-FA-0-13229 Ha Temy
“@yHKIMOHAIBHOE CIO0BOOOPa30BaHHE B COBPEMEHHOM KapaKaJlIaKCKOM SI3bIKE”,
BeimosiHeHHOTO B 2017-2020 rtomax B Kapakammakckom — Hay4HO—
UCCIIEIOBATEILCKOM HMHCTUTYTe TyMaHUTapHbIXx Hayk (CmopaBka Ne 216/1
Kapakanmakckoro otaenenust Akagemun Hayk PeciyOnnku Y30ekucran ot 19 mas
2023 roma). B pesynbrare Obuld CHOPMYIMPOBAHBI TMPHUHIMIIBI CO3JAHUS
JBYSI3BIYHOTO 3JIEKTPOHHOIO CJIOBaps, MX creuu@uka, Marepuaigbl U BBIBOJBI,
CBSI3aHHBIE C IEPEBOJHON JIEKCUKOTpaduen, CTaau BaXKHOW HAy4YHO-TEOPETUYECKON
OCHOBOM y30€KCKOH JIeKCUKOrpapuu, 000raTuscs UX HayyHbIi OIbIT;
TEOPETHUYECKHE W NPAKTUYECKHE MaTepuanbl O TOM, YTO YCJIOBHS
COCTaBJICHUS, CO3JJaHHBIE CLIOCOOBI M MMApaMETPhl AHIII0-Y30EKCKOTO 3JIEKTPOHHOTO
cioBaps MY3bIKaJIbHO-X0peoTrpapuuecKix (TaHLIEBAJIbHBIX ) TEPMUHOB
IpPOSIBIISIIOTCS HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX JIEKCUKOIpaUUYeCKUX NPUHIUIOB IMPU
oOMEHEe W HUHTEepIpeTaluu OTpacieBoil uHpopManuu cHOpMUPOBAHHON Oa3bl
JAHHBIX, ONMUCAHUU CBS3€W MEXIy TEpMUHAMU, MOAOOPE CIIOB, OTHOCSIIMXCA K
JTAHHOM 00J1aCTH, X TOJIKOBAaHUH U apTyMEHTAllMU UCII0JIb30BaHbl IPHU peann3aluu
MHHOBALIMOHHOTO UCCIIEI0BATENBCKOTO MTpOeKTa nmporpaMmmsl EBporneiickoro Coro3a
Erasmus+ 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE
IMEP na Temy: “MonepHu3anus U MHTEpHAUMOHAIM3AUUS MPOLECCOB CUCTEMBI
BBICIIEr0 oOpa3oBaHusa B Y30ekucrtane”, BbimojgHeHHoro B 2016-2018 romax B
CamMapKaH/ICKOM TOCyIapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX s13bIKOB (CripaBka No
3640/30.02.01 CamapkaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO HWHCTUTYTAa HMHOCTPAHHBIX
s3pIkOB OT 19 nexabpst 2022 roma). B pesynbrare 3TO CcnocoOCTBOBAJO
YCOBEPIIEHCTBOBAHUIO JIEKTPOHHOIO CIIOBAPs aHIJ10-y30€KCKUX TEPMUHOB,
BBIBOJIbI U PE3YJIbTAaThl O TOM, YTO CEMAaHTUYECKUE (CMBICIOBBIE) ACIEKTHI
MY3bIKaJIbHBIX U XOpeorpapuueckux (TaHIEBaIbHBIX) TEPMUHOB B CPAaBHUBAEMBIX
A3bIKaX (POPMHUPYIOTCS MOJT BIMSHUEM F€HETUKO-KYJIbTYPOJOTHYECKUX, COLTUAIbHO-
MUCTOPUYECKHUX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX ()aKTOPOB, U B 3TOM IMPOIIECCE INEKTPOHHBIN
CJIOBapb OWUJIMHTBAJIBHBIX TEPMHUHOB HOCUT HE MPOCTO OMHUCATENIbHBIA XapakTep
CWLTIOCTPATUBHOTO MaTEpHalia», HO TAKKE CIIYKUT HICTOYHUKOM IIPE/ICTaBICHUN O
JyXe, UCKYCCTBE U KYJbType y30€KCKOr0 Hapoja MCIOJIb30BaHbI MPU MOATOTOBKE
CleHapueB nepenad “AxrtyanbHag TeMa’, “UHTepBbio mitoc”, “Accanom, byxapa”,
“BoceMoe uynio” byxapckoil ob0nacTHoi Tenepaauokommnanuu (crpaBka Nel/237
Bbyxapckoil obmactHoM Tenepaguokomnanu ot 13 centsabps 2022 roga). B
pe3ynbraTe HH(pOpMaIMs O COBEPIICHCTBOBAHMM COJIEP)KAaHUS MaTepuasoB,
MOJIFTOTOBJICHHBIX JJIS1 3TUX TeJllenepeaay, 3a10kKuiIa OCHOBY /Ui 6oJiee ri1yOoKoro
Pa3MBIUICHHS] TBOPYECKOTO KOJUIEKTUBA PAIMOKAHAIIA IO 3TOH TEME.
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AnpofGanusi  pe3yJbTaTOB  HCCJeI0BaHMs. Pe3ynbTaTel  JTaHHOTO
UCCIIeIOBaHMs ObUTH OOCYXJIECHbI Ha 4 MEXIYyHApPOIHBIX U 5 pecrnyOIMKaHCKUX
HAyYHBIX KOHPEPCHITUIX.

Ony0/1MKOBAHHOCTDH Pe3yJIbTAaTOB UccaenoBanHus. [1o Teme uccnenoBanus
oImyOIMKOBaHO 16 HaydHBIX PabOT, B YaCTHOCTH 6 HAyYHBIX CTATEH OMyOJIUKOBAHBI
B HAYYHBIX HM3JIaHUSAX, PEKOMEHJOBAHHBIX BBICIIEN aTTECTAIMOHHOW KOMHCCHUEU
PecnyOnuku VY30ekucran K MyOJMKallMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX pe3yJbTaTOB
JOKTOPCKMX JHUCCEpTaIui, W3 HUX 2 B 3apyOekHbIX, 4 B pecnyOJUKaHCKHX
KypHajax.

CrpykTypa U 00b€éM HcciaenoBanus. Jluccepranusa COCTOUT M3 BBEICHUS,
TpEX IJIaB, 3aKJIIOYEHMS, CIHCKA MCIIOJIB30BAHHON JIMTEpPATyphl M YCJIOBHBIX
cokpareHuid. O0muii 00bEM UccIeI0BaHus COCTaBisAeT 122 cTpaHHUIIbI.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBOIHOI YacTH OTpakeHa aKTyaJIbHOCTh paOOThl, CTENEHb U3YYEHHOCTH
npoOJemMbl, CBSA3b  JUCCEPTALMOHHOM  paboThl €  IUIaHAMU  HAy4HO-
UCCJIEI0OBATENLCKOW PadOThl, METOJOJIOTHUYECKME M TEOPETUYECKUE OCHOBBI
MCCJIEI0BAHMS, HAy4Has THII0TE3a, 1ENb, 33]1a4l, 00BEKT U MPEAMET HUCCIEIOBAHUS,
U3JIO)KEHBl METOJIbl MCCIECJOBaHUS, HayyHas HOBHU3HA, TeOpeTHYecKas |
IpPaKTUYECKass  3HAYUMOCTh  pE3YyJbTAaTOB  MCCIEIOBAaHUSA, BHEAPEHHOCTH
pe3ynbTaToB, anpodaius padoThl, OMyOJIMKOBAHHOCTh PE3YyJIbTaTOB, CTPYKTypa H
00BeM JUCCEepTalIUU.

[lepBas rnaBa auccepTauuu Mo Ha3BaHUEM ''DJIEKTPOHHBIN CJI0Bapb —KaK
HOBBIIl 3Tan pPa3BUTHA JIEKCMKOrpaguu' COCTOUT U3 Tpex pasnesioB. B HeMm
PAcKpBIBAaETC TEOPETUUYECKUH AaCHEKT COBPEMEHHBIX BHUAOB 3JIEKTPOHHOIO
CJIOBapsl, pa3inueHue KHUKHOTO (OyMaKHOTO WJIM OOBIYHOTO) W DJIEKTPOHHOTO
clioBapei u TpeOoBaHUs NPEAbSIBISIEMbIE K 3JIEKTPOHHOMY CJIOBapI0, BO3MOYXKHOCTH,
NPUHIUIBL, @ TaKKe MPUBOAMTCS aHAIU3 TEOPETUKO-HAYYHBIX MCCIIECJOBAaHUM IO
TEME.

[1epBbl1ii pa3aen rnaBel Ha3biBaeTcs "Crnosaps u e2o cospementble 6udvl”, B HEM
KOMMEHTHUPYIOTCS TEOPETUKO-HAy4YHbIE HCCJIEIOBAHUS O COBPEMEHHBIX BHAAX
CJIOBapeil MHOCTPAHHOTO M Yy30€KCKOro s3bIKOB. UTOOBI ONMpEAe/IUuTh 3HAYCHUE
CJIOBA «CIIOBAph ’, ObLIU MPOBEACHBI IBa TUIIA OIIPOCOB J1JIs1 00pAILLEHUS K HHTEPHET-
pecypcam (cucteme Google): 3ampocsl "cioBapp" W 3ampochkl '"IIEKTPOHHBIM
cioBapp”’. B pesynpraTe MBI CTaJIM CBUAETEISIMH TOTO, KAaK HCTOYHHUKH
MHTEPIIPETUPOBAIHU €ro no-pazHomy (okosio 166 000 pezynapTaToB (0,27 ceKyHIb)).
Hanpumep, "CJIOBAPDB-1) COBOKYIHOCTH CIIOB, MMEIOLIUXCS B OMNPEICICHHOM
A3BIKE, €r0 TEPPUTOPHAIIBHOM WJIH COLMAIBHOM JHAJIEKTE, BCTPEHAKOLIUXCS B
IPOM3BENICHUAX TOTO WM MHOTO MUcaTels, Jiekcuka; 2) Kaura, B koTopoii coOpaHbl
cioBa (WM MOP(EMbl, BEIPAXEHHS, CIIOBOCOUYETAHUS U T. [.), PACHOJIOKEHHBIE B
OTpeIeICHHOM Topsiake (anhaBUTHOM, STYEHKOBOM, TEMAaTHUYECKOM), COJIepIKaIIre
cBeleHUsI 00 ONUCHIBAEMBbIX E€IUHUIAX, HX MPOUCXOXKICHUU, 3HAYCHUSX,
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HAMMUCAHWH, MPOU3HONICHHH, CTHIMCTHYECKOW MPHHAICKHOCTH, MEPEBOAC Ha
apyrue sa3blkn’ 22,

“DNeKTPOHHBIN CII0BApb-3JICKTPOHHBIH UH()OPMAIIMOHHBIIH pecypc,
COOTBETCTBYIOIIUI TPAIUIIMOHHOMY “‘OyMakHOMY” CJI0Bapio. B KOMIBIOTEpHOIA
BEPCHUH CJIOBO WJIM IPYIIIY CJIOB MOKHO U3BJICUYb U3 JFO00M MPOrpaMMBbI C TIOMOIIBIO
CIIEIHAJILHO BBIJICICHHOW MHCTPYKIUH. B OTIIMYME OT TPAJAMIIMOHHBIX CIOBapeH,
3JICKTPOHHBIN CIIOBaph MOXKET COJIEPXKATh BECh CIEKTP MeIUa-00BEKTOB, BKIIOYAs
TEKCTOBBIC M TpayuueCcKre H300paKEHUsI, a TAKIKE BUICO M aHUMAIIMOHHBIC KaIpPbI,
3BYK, My3bIKY M T. 123,

Bce 3j1eKTDOHHBIE CJI0BADM MOZKHO DA3IeJUTh Ha IBA THIA:

1. ABromMaTnyeckuii  CIOBaph MOCJIETHETO HOJIb30BATEIIS; 2.Crosa, 00bCIUHAIONIHE B cebe
aBTOMAaTHYECKHH CIOBapo IO MPOTrpaMMHON 00paboTke TekcTa noapoGHYI0 MHPOPMALHIO O MOP(OIOrHHA
(MHPOPMAIIMOHHO-TIONCKOBBIE ~ TE3aypyChl, YacTOTHBIE  CIIOBBAapH, CJIOBA, CJI0BA [/Isi MALIMHHOTO MEPEBOJA.

pyOpuKaTopsl, KaccupUKaTopsl, MOP(HOIOTHKO-aHATUTHYCCKHIE CIIOBA)

Pucynok Nel. Tumsbl 3/1eKTPOHHBIX CJIOBapeii.

CroBapy 3amoyiHSIOTCS € MOMOIIBI0 KOMIBIOTEPHBIX IporpaMMm. B HacTosimiee

BpEMs U3BECTHO HECKOJIBKO CIIOCOOOB PEIICHUS ITOU MPOOJIEMBI:

1) mpuBiedeHre OOJIBIIOTO KOJINYSCTBA COTPYHUKOB ISl 3alIOJTHEHHSI CJIOBApeH;

2) pemaKTUPOBAaTh CJIOBAPH M IPEAOCTABIIATH ITOJIB30BATEISAM BO3MOXKHOCTD

3aM0JIHUTh €TO;

3) UMIOPT JaHHBIX M3 CYIIECTBYIONIMX cJioBapeld (B TOM 4YHCIIe BCTaBKa

CJIOBapeil, CKOMUPOBAHHBIX CKAHEPOM, C TIOMOIIBIO CPEIACTB 00pabOTKU

U300pKEHUN ).

Hanpumep, onnaiiH-nepeBoauuk u cioapb Google npennararor cBOO OMIIUIO U
COXPAaHSIOT €€, €CJIM OHU HE MOTYT HAUTH BO3MOKHOCTH IIEPEBECTH CIIOBO WM (pa3y.
Ounukionenus Bukunenus padoTaer 1o aHaJIOrHYHON cxeme. B kauecTBe mpumepa
OCHOBHOM BO3MOHOCTH 3JIEKTPOHHBIX CJIOBapeil MOXHO MPUBECTH CJIOBaph
ABBYY Lingvo X3, KOTOpbIi BKJITIOYAET B C€0s DJIEKTPOHHBIN CIIOBAPh — KHIHKHYIO
noJiky. B HeM pa3menieHbl HE TOJIBKO CIOBAapHBIE MEPEBOMbI, HO M TOJKOBBIE U
SHUMKJIONEANYECKHUE CIIOBA.

Bropoii paznen r1iaBel HasbiBaeTcad "Paznuuue KHUNCHBIX (OYMANCHBIX UTU
00bIYHLIX) U 2]IeKMPOHHBIX caosapeli". B HeM B OCHOBHOM CpPaBHUBAIOTCS
AJIEKTPOHHBIE CIIOBApH C TpaAUIIMOHHBIMU. [IpenmyliiiecTBa 3JIeKTPOHHBIX ClIOBapei
0 CPaBHCHUIO C AHAJIOTOBBIMH OyMaKHBIMU U3JaHUSIMU 3aKIIOYAIOTCS B
CIEAYIOIIEM: COBPEMEHHBIE JJICKTPOHHBIE CJIOBApU HMMEIOT MPEUMYIIECTBO HE
TOJIbKO B OTHOIIIEHUU pa3Mepa KHUTH, HO M B TOM, UTO IMOUCK CJIOBA UK (pasbl B HEM
MIPOUCXOINUT O4YE€Hb OBICTPO. [ToMCK MOXET OBIThH BHIIMOJIHEH B MPOU3BOILHOM (popme.
BossmeMm, k mpumepy, nporpammy Abby Lingvo, Bce oducHbIE TPUIOXKECHHUS H
MMOMEYCHHBIC CJIOBA MOTYT OBITh PEaTM30BaHbI C TMOMOIIBI0 HECKOJBKUX HaKaTH
KJIaBUII.

22 https://qomus.info/encyclopedia/cat-I/lugat-uz/
2 DnexkTpoH YKyB anabMETNapWHM SpaTHl Ba pacMmuiinamtupuni-Tomkent., 2017, -B.6. https://tma.uz/wp-
content/uploads/2018/11/elektron-adabiyotlarga-talab.pdf
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BHCKTPOHHBIC CJIOBAapu BKIIIOYAKOT HC TOJIBKO TPAHCKPUIIOIUIO CJIOB, HO H HX

IMPOU3HOIICHHUC.
1) peanu3anus napamuieabHOTO

3arpoca IpHu MOUCKE;
2)BHOCUTH UCTIPaBICHUS

1 U3MCHCHUS; 5) myOnukanus

(KOmUpOBaTh—BCTABJIATS); (medaTs Ha Oymare).
[Tonansitoriee OOIBITUHCTBO

AIIEKTPOHHBIX CIIOBapeil B OCHOBHOM
3) uzeu v IPUIIOKCHUS; BBITIONHSIOT MSTh 337124’ 4) 5KCIOPT;

Pucynok Ne2. @yHKUMH 3JIEKTPOHHOTO CJI0Bapsi.
AHamu3upysl XapaKTEpPUCTHKU 3JIEKTPOHHBIX U TPAAUIMOHHBIX CIIOBapew,
OBLIIM BBISIBJICHBI CIEAYIOIINE Pa3Indus B X GpopMmax:

1) Ecnu aiia paboThl € 3JIEKTPOHHBIMU BEPCUSIMU HEOOXOAMMa ONepaThBHAs
NaMATh KOMIBIOTEPA, TO B KHUKHBIX BapUaHTaX MOTPEOYIOTCS HABBIKU PAOOTHI C
HUMU;

2) Ecnu nipy co3iaHuu TPaJAUIIMOHHBIX CIOBapei HeoOXOAUMbI ToIUrpadus,
Turnorpadusi, yciayra MarepuaibHOM CHUCTEMbI, TO MPHU CO3JAHUU DIECKTPOHHBIX
BepCUN HEOOXOAMMBI HABBIKM MPOTPAMMHUPOBAHUSI 3JIEKTPOHHOTO  CIIOBaps,
KOMIIBIOTEPHI, TEXHOJOTUHA KOMIWIALMHU. OIJIEKTPOHHBIE CJIOBapHU-AOBOJIBHO
DKOJIOTUYECKU YUCTBIE CUCTEMBI C TOUKU 3PEHUS CO3aHUS;

3) DJIEKTPOHHBIN CIOBAph MOXET COJIEPkKaTh PA3HOOOPA3HYIO MOMCKOBYIO U
MH()OPMAIIMOHHYIO HH(OpMaLMI0, MAaKCUMaJIbHO IOJHYIO MO ONPEAEICHHOMY
cioBy u ero BapuaHtam. C Jpyroil CTOpOHBI, TPAAUIMOHHBIE CIOBapH OBIBAIOT
ropaszio 0osiee OrpaHUYEHHBIMH B 3TOM OTHOIIEHHH W, COOTBETCTBEHHO, UMEIOT
MCHBIITHN 00BEM;

4) NOMCK CJTOB B KHMKHBIX CJIIOBAPAX UJIET M0 MPUHLUITY «OJHA TUHUD». [Touck
CJIOBa WAET MO KOHKPETHOW HOMEHKJIAType WM IO TEKCTy. B 31eKTpoHHOM
BapuaHTE, OJIHAKO, MOUCK UJET (parMeHTapHO (B pa3Hble CTOPOHBI OT TOYHOTO
Ha3BaHuA ciioBa)”. Ha caMoMm zerne 3To Toke CBOEro pojia BapuaHT CBO€OOPa3HOTO
IIOMCKA.

5) aAEeKTpOHHBIE BepCUU 00JaJat0T ITUPOKUMH BO3MOXKHOCTSIMHU O(POpMIICHUS
u3/ianus (HaHECEHUE Pa3HbBIX [IBETOB, Pa30MEHUE TEKCTa HA CTPAHUIIBI, pa3IUYHas
BU3YyaJIM3aIlsl JTaHHBIX) 110 CPaBHEHUIO ¢ (hopMain3aiueii oObIaHbIX cioBapeil. C
JIPYrol CTOPOHBI, OOJIBIIMHCTBY KHMJKHBIX CIIOBapel HE XBaTaeT KPacOYHOIO
obopMIICHUS, SIPKOM MPE3CHTAIIMU M BO3MOXKHOCTEW OBICTpOM MHUHHMAILHOMN
bukcanuy;

6) DJIEKTPOHHBIE CJIOBApU TMO3BOJISIIOT TMOJIH30BATEN0 OBICTPO U JIETKO
HaXOJUTh MHPOpPMALIUIO. DTO 03HAYAET, YTO MOJIH30BATEIb MOXKET HCIOJb30BAThH
pa3Hble MapaMeTpsl NoMCcKa OAHOBpeMeHHO. [Ipu 3ToM npu noucke nHdopmauu e
BO3HHMKAET MPOOJEeM C TeM, TJe TO0JIb30BaTelb HAXOAUTCS (HABUTAIIMOHHBIN
BOIIPOC), KOT/Ia OH UIIET (BOMPOC BPEMEHH ), HAXOUT KOHKPETHYIO MH(HOPMAIIHIO
OCPEACTBOM OOLIETo MOoucKa (Hampumep, 03epo, peka B MOUCKE BOJIOpa3ieia);
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7) DNEKTPOHHBIA CJIOBaph MOXKET OBITh CHA0XXEH CHUCTEMOM, KoTopas
MTOCTOSTHHO OOHOBJIIIETCS B pEAIbHOM MPAKTHKE, YTO HEBO3MOXKHO B TPAIUIIMOHHBIX
CJII0BapsIX;

8) B DJIEKTPOHHBIN CJIOBaph MOXKHO CBOOOJHO BKJIIOYATh HOBBIE MBICIIH,
KOMMEHTapUH, CPABHUTEIIbHBIE MEPEKPECTHBIE MPUIO0KEHUSI U BBIBOJBI U3 JPYTHUX
CJIOBapewu.;

9) pNeKTPOHHBIE CIIOBAPHU IO CPABHEHUIO ¢ KHIDKHBIMHU BapHaHTAMH 3aHUMAIOT
MEHbIIIe MecTa U 60J1ee Y00HbI IS IEPEHOCKH U UCTIOJIb30BaHUS;

10) sneKTpOHHBIE BapUaHTHI (PU3UUECKH HE W3HAIIMBAIOTCS, €ro JIUCTHI HE
MHYTCS U HE PBYTCH.

CyIlIecTBYIOT TaKHE 3JEKTPOHHBIE TUIIBI CIIOBApEeil, KaK OHJIAWH-TIEPEBOAUUKU
u cinoBapu Google.

Tpernii pasgen rnaBbl Has3biBaeTcs  “‘Tpeboeamus,  803MONCHOCHMU
npeoocmasisemvle JNIeKMpPOHHOMY Cl08aApPI0 U NPUHyunsvl", B HEW U3J1araroTcs Ujieu
M0 CO3/IaHMIO JJIEKTPOHHBIX CJIOBape U WX aIbTEPHATUBHOW 0a3bl, CO3IaHUIO
HAIlMOHAJIBHOTO H 00pa30BaTENBLHOTO KOpIyca, pa3paboTKe MPOrpaMMHBIX
IIPUIIOKEHUM.

[lepenoBoii  00JacThl0O  COBPEMEHHOW  JIGKCUKOTpauu  sBISETCS
KOMITbIOTEPU3UPOBAHHBIA HMHTEPHET-CIIOBAph WK Kubepiaekcukorpadpus. ITo raer
BO3MOXKHOCTh ~ COCTaBJISITb ~MHTEPHET-CIIOBapU M paboTarh €  TEKCTOM.
KubepcioBapu cimyxaT 1jis ObICTPOro M Ka4YECTBEHHOTO MOJIyYeHUs UH(POpMaIun
Ha OCHOBE TTOUCKOBOW CUCTEMBI'.

[Ipu co3manuu JIEKTPOHHOTO CIOBapsi HEOOXOIUMO YUUTHIBATh CJIEAYIOIICE:

1. Cozpanue 6a3bl JaHHBIX aHTJIO - Y30€KCKOTO CJI0Baps U BBOJI CJIOB;

2. Coznmanve y30€KCKO-aHTIUHCKONW ITOMCKOBOH CHCTEMBI TIO0 TEXHOJIOTHH
AJAX;

3. Coznmanue aHTIIO - Y30€KCKOH MTOMCKOBOM CHCTEMBI 10 TexHoorun AJAX;

4, 3amyck onepanronHon cucteMbl MYSQL B kauecTBe 6a3bl JaHHBIX;

5. Ilpu pa3paboTke »dJICKTPOHHOIO CJOBaps Hcoias3oBanuchk PHP, s3b1k
cuenapueB Javascript, HTML, CSS, nporpamma Adobe Photoshop st 06padoTku
n3o0paxxenuit ¥ MySQL B kauectBe 0a3bl JaHHBIX. B kKadecTBe JOKaIbHOTO cepBepa
ucnonb3yetrcs: Denwer. [lpu dopmupoBanuu 06a3bl TaHHBIX HMCIOIB30BANICA SI3BIK
nporpammupoBanus Delphi.

Bropas rnmaBa nucceprauuu noj HazBanueM “ILlesim 1 0CHOBBI IOCTPOEHMSI
MOJeJIU JIEKCUKOTpauueckoro aHajau3a /Jisl LeJOCTHOI0 3JIEKTPOHHOIO
CJIOBAPS AHTJIMICKOr0 U Y30€KCKOI0 I3bIKOB” COCTOUT U3 CICAYIOUIUX CE30HOB:
"l Ipunyunsl co30anust UHGOPMAYUOHHOU OA3bI IIEKMPOHHO20 CTLOBAPS O8YA3bIUHBIX

mepmunoe manya u  mysviku",  “Kpumepuu onucaumusi  21€KMPOHHbIX
nexcuxoepaguueckux  pecypcos”,  “llpunyunvi, mpeboéanus u  pecypcol
cocmaeenusl 2JIeKMpPOHHO20 CLOBAPSL O8YA3bIYHBIX MEPMUHOB 8 00IACMU MY3bIKU U
manya’”.

K konity 1970-x rogoB B AHIJIUM MOSIBWJIKCH JIBA KOMITBIOTEPHBIX CIOBApS:
Oxford Advanced learners Dictionary u Longman Dictionary coBpeMEHHOTO
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AHTJIMIICKOTO $3bIKA; AJI1 BTOPOTO CJIOBAPsl KOMIIBIOTEP HUCIIOJIB30BAJICS HE TOJIBKO
JIJIS TIeYaTH CIIOBAps, HO U I €r0 co3qanus 4/,

DNeKmpoHHbILL CI06aPL-KOMIIBIOTEP WIN IPYroe 3JIEKTPOHHOE YCTPOMCTBO.
YacTto mo3BOISIET OBICTPO HAWUTH HY)XHOE CIIOBO C ydeToM MOpP(OJOrHu u
BO3MOYKHOCTH TIOMCKA BBIPQXEHHI (MPUMEPOB YHOTPEOJICHHS), a TaKXKe C
BO3MOXKHOCTBIO M3MEHEHHs HAIpPAaBIICHUS MEpeBOja (HAIpUMEp, aHTJIO-PYCCKUN
WIN PYCCKO-aHIJIMICKUW). OJEKTPOHHBIE CIIOBApM HE CIEAyeT IyTaTh C

KOMIIBIOTCPHBIMHA CJIOBAPSAMMU.

IpuHOMNIBI CO31aHMsI JIEKTPOHHBIX CJI0BAPeEH: 1

1) mpuHITNTT MOAYEHOCTH: pa3OneHIe MaTepraa Ha
(hparMeHThI, cocTOsIIUEe W3 MOAyJNiei (pa3nernos),
HeOOJIBUINX M0 00BEMY, HO IIEJIBIX 110 COJIEPIKAHHIO;

2)IpUHIONUII TIOMHOTHL: KaXABIA CO37aBaeMBI  pasien
(MOZyIb) TOTKEH COCTOATH U3 CICTYFOITNX COCTABIISFOIINX
JacTel: c10Ba(MOHSTHS ), n300pakeHNs, CHOCKH,
KOMMCHTapUEB;

3) MPUHIMIT HATJSLTHOCTHU: TTOC/IE0BATEIbHOCTh
pa3esioB-0KOH ¢ HEOOIBIIMMU pa3MepaMu
TEKCTa/CIIOB B KaXJIOM pasjeie (Moye), 4To
JCJIAaCT HOBBIC ITOHATHA, UACHU U CTHJIU IIOHATHBIMHA U
JICTKUMHU JJIA 3alIOMUHAHU,;

4)IpUHIUT BETBICHUS: COSAMHEHUE TPYTUX paslieloB W3
Ka)X10ro paszena (MOIyJs) HOCPEICTBOM THIIEPTEKCTOBBIX
CCBUIOK TakUM o00pa3oM, dTOOBI IOJB30BATEIh MOT
cBOOOTHO TIEPEXOANUTH Ha APYTHE pa3Aeibl B IF000E BpeMs
HUMETh BO3MOXKHOCTH BEIODATh IDOXOII;

5) IPHUHIUI YIIPABISCMOCTH: 00YYAIOLIHIACS TODKEH
MMETh BO3MOXKHOCTb CaMOCTOSITEILHO YIIPaBJISTh
COBMECTHBIM HCIOJB30BaHHEM SKPaHHBIX OKOH,
UMETb BO3MOXKHOCTH BBIBOJUTH HAa JKpaH IIOOYIO

6) MNPUHLUIL AAAIITUBHOCTH: MMOJIb30BATCIN JOJI’KHBI UMCTh
BO3MOX>KXHOCTb TCHCPUPOBATH Z[OHOJ'IHI/ITCJ'ILHHﬁ
I/IJ'IJ'HOCTpaTI/IBHHﬁ Martepuajl B COOTBETCTBUHU CO CBOMMH
HOTpe6HOCT$IMI/I, HUMCTb BO3MOXXHOCTb MHTCPIIPCTUPOBATH

U3y4yaeMble KOHIENIINU rpad)iuecky U TeOMETPUUECKH;

TeMy WIH  HWH(OpMAIHIO,

I/IJ'IJ'IIOCTpaTI/IBHHﬁ Marepual U MyJbTUMEIUA;

IIOHATHUA, MBICJIH,

8) mpuHIMI coOMparenbHOCTH: PacmmpsaTe M IOMOJIHATE

7 IPUHITAIL KOMIIbIOTEPHOM HOJIACPKKH: o
) PHHIL p AACP SJIEKTPOHHBI yYeOHWK HOBBEIMH pa3[ellaMH W TEMaMH,
KOMIIBIOTE OJDKEH HE TOJIbKO  BBINIOJHSITH

p A WHHOBAIMSIMH B HayKe M TEXHUKE, a TaKKe (POPMHPOBATH
CJIOXHbIE ONEepalud MOJACTAaHOBKH, Ppa3JIUYHbIE

3JIEKTPOHHBIE OMOJIIMOTEKH N0 CIIEIMAIBHBIM U OTIEJIbHBIM
IpeaMeTaM WM YacTHBIE JJIEKTPOHHBIE OHOIMOTEKH
oOydJatomuxcsi (B COOTBETCTBHH CO CIICLHAIBHOCTBIO H
KypcoM, KOTOPBIM OH H3ydaeT), NpernopaBaTesiell MU
wccnenorarenei.

BBIYUCJIICHUSA W IMOCTPOCHHUC l"pa(l)I/IKOB, pucoBaThb
PUCYHKH M CXCEMbl, HO U BBIIOJHATH I[eﬁCTBPIH
Pa3JIMYHOTIO YPOBHS CIOKHOCTH,

Pucynok 3. IIppHIunbI co31aHus 31eKTPOHHBIX CJI0OBapeil

My3bIKalbHbIE U TaHILIEBAIbHBIE TEPMUHBI HA AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3BbIKAX
pPECYPChI AJIEKTPOHHOTO CIIOBapsi MOKHO pa3/IeUuTh Ha CleAylolue rpynnsl: 1.
TpaauMOHHBIE U3ATEIBCKUE MAaTEPUAIIBI, COAEPKALLNE TEKCT, UIUTFOCTPALIUH,
cXeMbl U TabsuLbl (yueOHHK, yueOHOe mocoOue, TEKCT U Kypc JIEKLIUN, TocoOus 1o
7a00paTOPHBIM U MPAKTUUYECKUM 3aHITHUSIM, COOPHHUKH 3ajad, CIOBapH, KaTalorH,
CIPaBOYHMKH, pa3laTOYHblE MaTepualibl, Y4eOHO-HArJsiAHbIE MaTepuabl,
pa3ianyHble METOIMYECKUE NTOCOOUSI M MHCTPYKIIMU, BOTIPOCHI U 3a/laHus U 1p.) 2.
TpanuuHMOHHBIE ayMO-H BHI€OMAaTEpPHAIbl: MYy3bIKaJbHbIE U PEUYEBBIE MAaTEPUAIIbI
(IMCKM C 3amucCsAMHU JIEKIHMH, ayIUOKHWUTH, OOydYaroliue BHUACOPOIMKH U T.1.),
JEMOHCTPALIMOHHBIE POJIMKH, MPE3EHTAIMOHHbIE KaApbl, KMHEMaTorpapuieckas
npoaykius. 3. CoBpeMeHHbIe (LU(PPOBBIE) DJICKTPOHHBIE PECYPCHI: pPa3IMUHbIC
HOcUTeNU MHpopManuu (IucK, (iemka u ap.)) Qailnbl, 3anucaHubie B UGPOBBIE
AJIEKTPOHHBIE MaTepuajbl, KOTOPbIE MOXHO YCHIbIIIATh U YBUAETh C MOMOILBIO
COBPEMEHHBIX DJJIEKTPOHHBIX CPEICTB MWJIM KOMIIbIOTEpoB. 4.CrenuanbHble
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IPOrpaMMBbI 11 00yUeHUs, CAMOCTOSTEIHHOTO O0YUYEHHS U MPOBEPKH MOTyIEHHBIX
3HAHMI: MPOTPaMMBbI, KOMIUIEKCHI TIPOTPAMM WJIA CUCTEM, B KOTOPBIX OCBEIAETCS
coliepkaHre OOydYeHHUs U KOTOpbIE€ OpPUEHTHUPOBAHBI Ha B3aUMOJCHCTBUE C
yyalMMcs, a TakKe Ha peIIeHHUE OIpPEACICHHbIX MeJaroruyeckux 3aaad.
CoBpeMeHHbIE JEKTPOHHBIE PECYPCHI U CTIEIHAIbHBIE TPOrPaMMBbI JJIs1 IPOBEPKH
3HAHMM, MOJYYEHHBIX HA OCHOBE UTEHHUS, IMOMCKA, SJIEKTPOHHOTO TOUCKA, BMECTE
HA3bIBAIOTCS « DNIEKTPOHHBIN CIIOBAPh MY3bIKAJIbHBIX U TAHIIEBAJIbHBIX TEPMUHOB Ha
AHTJIMICKOM U y30€KCKOM sI3bIKax’ .

Tperbst rnaBa aumccepraudd 1oja Ha3BaHueM "JIMHrBHCTHYecKast MoOJAe/Ib
AHIJIO-y30€KCKOI0 CJI0Bapsl TePMHHOB cdep My3bIKM W TaHUA' COCTOUT W3
cienyomux —pazaenoB:  “Coz0anue  91eKMPOHHOU  UHGOPMAYIOHHOU  Oa3bl
MEePMUHO8, UCNOb3YeMblx 8 chepe my3viku u manya“, “OcHosbl opmuposanus
unmep@getca 31eKmpoOHHO20 CO8APs MEPMUHOB, UCNOTIb3YEMbIX 8 Chepe MY3bIKU U
manya, u co30anue oHnauH-eapuanma’.

B »3TOil TNaBe auccepraldyd aHAIU3UPYETCA TO, KaK Celyac JIMHIBHUCTBI
paccMaTpHUBarOT TEPMUHOJIOTHIO HE TOJIBKO KaK HayKy, HO M KaK OTAEJIbHOE HAYyYHOE
HanpasieHue. OpaHako, 3(Q(EKTUBHOCTh HCCIENIOBAaHUN IO TEPMUHOJIOTHUH,
J0Ka3aHa CEeroJHs TeM (paKkToOM, YTO HCIIOJIb30BAHME TEPMUHOB B OIpEAEICHHON
Mepe B paMKax CHCTEMHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HCCJIEIOBAaHUN B COYETAHUU C
METOJOJIOTUEN JPYrUX HayK HE OrpaHUYMBAET CTaTyC TEPMHUHOJIOTHUHU.
JleficTBUTENBHO, XOTs UCCJIEI0BAHUS TEPMUHOB MHOTOYHCIJICHHBI,
CUCTEMATUYECKOE U3yUEHHE TEPMHHOB B C(hepe UCKYCCTBA U TAHIIA B KOPITYCE €IIe
HE BBINIOJIHEHO B COBEPILIEHCTRE.

[Ipn co3gaHum TEpMHUHA OTCYTCTBYET B3aMMHAasi CUCTEMAaTUYHOCTb C
CYILIHOCTBIO MOHATHS, O] KOTOPBIM OH JIOJKEH noapa3zymeBatbed. [lpu co3nanuu
AJIIEKTPOHHOTO CJIOBaps YYUTHIBAIOTCS CIEIYIOINE MOMEHTHI:

1) B crnoBape riarojia-TepMHHBI MPEACTABIAIOTCS B OpME Ha3BaHUs
JEUCTBUS U CyUIECTBUTEIIbHBIC-TEPMUHBI.

Crioco6 oboraiieHusi CIOBapHOrO 3amaca aHIVIMWCKOIO S3bIKa -CHOCO0
CJIOBOOOPA30BaHUs IyTEM KOHBEPCHUU - W3MEHEHUs IpaMMaTH4YeCcKuX cBoicTB. Ha
IIPaKTUKE MBI MOKEM MOHUMATh KOHBEPCHUIO TOJIBKO 10 OTHOLIEHHUIO K CO3/IaHUIO
CYLIECTBUTEJILHOTO U3 IJarojia U HaoOopoT. M3MeHeHue CylecTBUTENbHBIX WU
IJIarojoB-OJIHA M3  OCOOCGHHOCTEM  aHIJIMICKOro  cjaoBooOpaszoBaHus. B
TaQHLEBAJILHOM TEPMHUHOJOTUU AHTJUMHCKOrO SI3bIKa MHOMXECTBEHHOE YHUCIIO
CYILIECTBUTEINIbHBIX COOTBETCTBYET MOJEINU 00pa30BaHUs OT IJ1aroyia-oOCHOBBI.

Dance - “a series of movements and steps that match the speed and rhythm of
music”?;

hop - “a short jump on one leg”?;

tap - “quick light blow”?;

walk - “style of walking in the dance”?®.

28 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English 1995. — P.292

24 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English 1995. — P.573

% Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English 1995. — P.1221

% Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English 1995. — P.1337
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OaHMM W3 aKTUBHBIX CIOCOOOB CO3MaHHUS TEPMHHA SIBISETCS CO3JaHUE
CYLIECTBUTEILHOTO IyTeM Iepexoja OT TJAarojoB K  IOCJIEIOTOBBIM
CIIOBOCOYETAHUSIM:

to step up - step-up

to lead down - lead down

to cast off - cast off

to cast over - cast over

Coxpamennss o momgenu N > V Takke MOTYT CIY)KUTh OCHOBOW ISt
koHBepcur: Commence - to commence (Hagasio WiIu TIOBOPOT JABMKECHHUS B TAHIIC).

2) B cnoBape Taxxe MPUBOIATCS MOJUCEMAHTHUSCKAE 3HAYCHUS] TEPMUHOB.

MHOT03HaYHOCTh B TAHIIEBAJILHOW TEPMUHOJIOTUN MPEACTABIISIET COO0H TpH
(GYHKIIMOHATILHO Pa3HbIC TPYIBI TOJUCEMAHTHYECKUX TEPMUHOB!

1) mexoTpaciieBble (TEPMHUHBI, MMEIOIIME OOIIYI0 BHEIIHIOK (opMy H
XapaKTEPHU3YIOLIUECS TOJTHONH HECOBMECTUMOCTBIO 3HAUECHH ).

B y30ekckom s3pike harakat (B TaHIie) - ABW)KCHHE BIEpe] M Ha3aj - B
aHTJINICKOM S3BIKE movement,

B y30ekckom s3bike harakat (TexHuUeckuii TEpMUH) - HUOKHSISI XOJI0Bast 4acTh
BaroHa, CCTeMa BaroHa 0e3 Ky30Ba - Ha aHIJIMICKOM sI3bIKe Funning gear,

B y36ekckom s3bike harakat (ycraperno, Ha3BaHHEe KOPTEXkKa) - B aHTJTHIHCKOM
sI3BIKE Procession,

B y306ekckom si3bike harakat (o‘yinda) - cnenyromuit BeIXOA HWrpoka (B
I1aXMaThl, KapThl) - B aHTJIMHCKOM S3bIKE MOVe, turn;

2) MeXKaTeropuaabHble (TEPMHUHBI, (YHKIIMOHUPYIONIUE B paMKax OJIHOUN
TEPMUHOJIOTHUECKOU CUCTEMBI).

B anrnmiickom si3pike Set — mo-y30ekcku 1) kaapuiab win GUrypkud — TaHia
CTpaHbl; 2) psn, MOCJIEI0BATENbHOCTh (0OBEKTHI, oOpasyroiue
IOCJICI0BATEILHOCTD B IPOCTPAHCTBE-TIOCIICI0BATEIBHOCTS IIaroB — Set of steps) 3)
(f.) obo3naueHnue mecra B TaHie (Set the place) 4) (f.) nuxeHre B onpeaeIeHHOM
HanpasieHuu (t0 set)

3) xoMOHWHAIMHU, COACPKAIe MHOTO3HAYHBIM KOMIIOHGHT B KauyecTBE
KOHCTPYKTHBHOTO DJICMCHTA.

B y36ekckoM s3bike ragsda qadam — B anriuiickom si3bike dance step,

B y36ekckoM si3pike Vint burami - B aHMIMIACKOM si3bIKe SCrew pitch,

B y36ekckom s3pike oldinga gqadam - B anrmiickom si3bike advance over,

B y36exckom s3bike shimning tor gismi B anriuiickoMm si3bike the trousers are
tight in the seat.

B aHrnmiickoM TaHIEBAIBHOM TEPMHHOJIOTHUM TEPMUH [OP O3Ha4aer,
HaIpUMep cleAyromee:

1) Hawano taHeBagbHOTO psiAa, 2) BepmmHa; 3) (f.) ObITH B Havase TaHIIa,

CTOSITH TICPBBIM.
bottom - 1) mocnennsist (3aKJIFOYUTETBHAS ) TTO3UIIMS B TAHIIC; 2) HUKHSIS; 3)
camasi JJIMHHAs 4acTh (Ha JIMHUM TaHLA);

lead - 1) rmaBHOEe (OCHOBHOE) MECTO B TaHIE, 2) BECTH, YIPABIATh
(TaHLeBaTh), IEUCTBOBATH MPSMO.

https://buxdu.uz



B TtepmuHOMIOTMM COAEpKAHHE KOHLETUWH COCTOMT U3 CBOWCTB,
OTHOCSIIUXCS K HECKOJBKUM JIOTUYECKUM KaTEropusiM, TaKUM Kak '"newctBue" u
"pe3ynbTar 1eUCTBUS .

B kadecTBe npuMepa KaTeropuaibHOM HEONPENEIEHHOCTH B aHATTU3UPYEMO
TEPMHHOJIOTHH MOKHO IpHUBECTH, Hampumep, TepmuH Kick - 1) munats, 2) Kick
(KypoK), ynoTpeOJsseMblii sl BBIpAXKEHUSI OTHOIICHUS “‘IecTBUE” — “pe3ysbTar
eucTBUS .

Tepmun “figure of eight" otHOCHTCS K Kateropuu "mporecc” u "3HadeHHE" U
otHOocuTcs K: |) dpurypa “Bocbmepka " B TaHIie, 2) IBM)KCHHE B TAHIIE B UCTIOTHECHUH
BOCHMH TaHIIOBIITHII.

Tepmunsr reel of three (uetsipe), eight some reel MoxxHO OTHECTH K OJHOM
KaTeropuu. ODTH MOHSTUS YKa3bIBAIOT HE TOJIbKO HA YHUCJIO B TaHIE, HO U Ha
KOJIMYECTBO UCIIOJIHUTENIEH TaHLA.

1) B crioBape npuBoIATCS TaK’K€ OMOHUMBI 3aTJIABHOTO CJIIOBA TEPMHUHOB,
yHnoTpeOysieMbIX TOJIBKO B 00JacTM HMCKyCcCTBa M TaHIla, B OTOM Ciyyae
OMOHHUMMYHBIM CJIOBOM MOTYT OBITh U CEMEMBI, OTHOCSIIIHECS K ApyTrou cdepe.

[Ipu co3maHuM SIEKTPOHHBIX CIIOBApEH Ba)XXHO TaKXe YYUTHIBATH
OMOHHUMMYECKOE 3HaUCHHE clioBaps. M3yuaemas TepmuHosiornueckas cepa TaHia
U UCKYCCTBA TaKXKe XapaKTEePU3yeTCs OMOHUMHUEH - "(HOHETUUECKUM COBIAJIEHUEM
IBYX M 0OoJiee A3BIKOBBIX €IUHUL, PasIMYaroIIuXcs 1o 3HadeHuro".?’ V3BecTHEI
paznudHbIe (POPMBI JICKCHIECKON OMOHUMUH, a TAK)KE CBS3aHHBIC C HEH SBICHMS HA
JIpYruX YypoBHAX s3blka (poHeTnueckoM U Mopdosnorudyeckom). Ilomnas
JIEKCUYEeCKasi OMOHUMUSA-COBIIAJIEHUE CJIOB, MPUHAJICKAIIUX K OJHOM YacTu
npemyioxxkenus. [1o yucity u cMbICIIOBOMY BECY OMOHMMOB BBIACIIAIOT, B YACTHOCTH,
JIBE€ KATErOpHUH: a) OMOHUMBI-CYIIIECTBUTEIbHBIE U 0) OMOHUMBI-TJIAr0JIbI.

NmeHHO B 9THX JABYX KaTEropusix CJIOB OCOOEHHO IIMPOKO pa3BUTa
oMOHUMMHMSI. BoJplias yacTh CIOBapHOIO 3amaca aHrJIMICKOTO Si3bIKa COCTOMT W3
CYIIECTBUTENbHBIX W TJIaroJIOB, a OMOHHUMHS MEHEE pa3BUTa B CHCTEME
npuiaraTenbHbix. Creayromnife cioBa SBISIOTCS MPUMEPaMU MOJTHBIX OMOHHMOB:
setting. a) mo3umnus B TaHIle, D) WcmoMHeHWE (CIEKTAaKIb), C) CIieHa aeicTBHs (B
pacckase), d) mocTaHOBKa (paroleHHOCTH).

Cpenun crenuanbHON JIGKCMKMA TaHIA BBIJETSETCS €IIe OJUH TEePMHUH -
tepmuH reel. 1) B TaHieBaibHOW TepMuHOJoruM “reel” o3HauaeT OBICTpBI
HIOTJIAHJICKUH TaHell, 2) 2armak un (B 00LIEM JTUTEPATypPHOM CIIOBApe);

lead. a) Bemymmii, pykoBoauTeb (B TaHIe), D) cBHUHEI, C) IpHCe/, BEpIIUHA,
d) pykoBoactBo, Hasumanue; riaron cast off fe'li.l ) B cmoBape TaHma owHo
MEPEBOJIUTCS  CYIIECTBUTEIBHBIMU 'BHEIIHAA TOBOPOT M TEPEXOJI HAa MECTO
napTHepa v ry1aroyioM" moMeHsIThCs MeCTaMU ¢ MmapTHepoM'; 2) IpyTrue 3HaUYCHHUS:
pa3BsizaTh BEPEBKY Ha JIOJKE; CllejaTh CTEXKOK B TPUKOTAXKE, COPOCUTH, IOTEPATH
KOXY; OTKa3aThCs;, 3aKOHYHUTH padoTy; to hook. a) ”” GokoBoii yaap "(B 6okce); b) "
3axBaT Ms4a HOroil B (perOu)u mepedada ero Haszaa, C) B TaHIEBAIBHOU
tepMuHOIOrHK hOOK turn - "moBopoT Kak Kprodok" (KOrja TaHIOBIIHWIA IEIaeT

2 Tonosun B. H. JIMHIBUCTHYECKHE OCHOBHI y4EHHs O TEpMUHAX: YueGHoe nocobue/Tonosun b. H., Ko6pun P. TO.
- M., 1987. - C.51.
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IIOBOPOT, ITOCTABHMB OJIHY HOTY 3a JAPYryio); SPIN - "moBopoT, KpykeHue "(B TaHIIE)
u'" moBopot " (B aBHanmu); Pivot - @) "mar - moBopoT ¢ MATKU Ha Hory'"; D)" yenmoBek
B LICHTpE BHUMaHUS " (0OIIUI1 CIOBaph).

2)  DIJEKTpOHHBIC CJIOBapW TAaKKe BKJIIOYAIOT CHHOHHUMBI TEPMHUHOB,
OTHOCSIIUXCS K TAHI[AM U UCKYCCTBY.

B crampgapTu3mpoBaHHOW ~ TEPMHHOJOTMH  MpoOJieMa  CHHOHHMOB
paccMaTpuBaeTcs Kak "BOIPOC BOIPOCOB 28,

HekoTtopble cuuTaroT nporecc CHHOHUMHUU HEXENAaTeNIbHBIM U CYUTAIOT, YTO
KKl TEPMHUH JOJDKEH MMETh TOJIBKO OJIHO 3HAUY€HHE, B TO BpPEMs KaK JIpyrue
CUMTAIOT, YTO CHHOHUM (B TOM YHCJE HWHOCTPAHHBIA) HUMEET OIpe/eliCHHbIC
npeumyiectna. [Iporecc ycBoeHuUs CIOB SBISETCS OOBIYHBIM SIBJICHUEM, TOATOMY
4acTO OJHM M T€ ke CJIOBa (OJIHO U3 KOTOPBIX YCBOEHO) MMEIOT OJHO U TO K€
3HadyeHue. Hanpumep, anriuiickoe cioBo infant, oopazoBanHoe oT (hpaHITy3CKOTO,
cooTBeTCTBYeT 3kBuBajieHTY Child - manenbkumii pedbeHok. CooTBeTcTBeHHO, infant
u child sBisrorcs cuHOHMMamu. B TaHICBAJIBHON TEPMUHOJIOTHH  €CTh
CHHOHUMHUYHBIEC TCPMUHBI, TIPUIICAIINE U3 HHOCTPAHHOTO sI3bIKa: Pas chasse (imar),
3aMMCTBOBAaHHBIH W3  (PpaHIly3CKOrO, OKBHBaJeHTeH aHriuiickomy glide,
aarmmiickuii Kick oznadaet "ynap Horoi" u "kuk”; hook turn - "Bpanienue B TaHIie,
KpIOYOK HOroi "u'"moBopot-kprouok"; Set - "dbopmupoBanue B TaHue" u "Habop";
step — “aBwkeHue” u 'mar'.

To jump —to leap - to skip — to hop "sakrash" - "npeirats ¢ Mmecta Ha MmecTo"
- "mpeirate" - o3Hayaer" mpeirath Ha OOHOM Hore". CUHOHUMBI-3HAKH,
MaKCUMaJIbHO TPUOIMKEHHBIE APYT K APYTY HM3-3a CXOJICTBA CBS3aHHBIX C HUMU
MOHSATHUM U OOITHOCTH Ha3BaHuM. Kak y»ke oTMeuaaoch, CHHOHUMBI:

1) BeIpakeHHe oHOrO MOHATH (Supporting foot va standing foot - "cTosaTh
Ha HOTaX, ONUpaThCs'” - CTYyMHS, Ha KOTOPYIO JEIaeTCs YIop MPH BBHITIOJIHEHUH T1aca;
OCHOBHOE JIBM>KCHHME M OCHOBHOM miar - "OCHOBHOM miar'"),

2) paznuyaroTcs MO0 MO 3HAYEHUI0, JINOO MO CTHIIMCTUYECKON OKpacKe, JIn0o
o obouM (Spin - "OweicTpoe BparieHue / moBopot"; Swing - "Bpamenue", swing -
"KayaHue W3 CTOPOHBI B CTOPOHY' - B IAPHOM TaHIle; WeEave - "moBOpOT ¢
packauuBaHueMm tena "; turn - "monHeIil moBopot"),

3) crmocoOHOCTB 3aMEHSITH APYT apyra B kKoHTekcre (dance move va dance step
- "IBrKeHUE B TaHIE")

HekoTtopsle ucciaenoBareny CYUTAIOT, YTO TEPMHUHOJIOTUYECKAST CHHOHUMUS
BooOIIEe HemonmycTumMa. CHHOHUMUYECKUE TEPMHUHBI 0003HAYAIOT OJHH U TE Ke
MOHSATHS, OJTHU U T€ K€ MPEAMETHI U SBJIICHUS nerucTBuTeapbHOCTU. B.I1./[{anunenko

ba

OTMEYaeT, 4TO TEPMUHBI-CHHOHUMBI XapaKkTepU3yrTCs byHKIIIEH
samensiemoctu'?°, TIpuMepsl TaHIEBAIBHOM TEPMHUHOIOIUM: d) Pirouette - mupysT
(moBopot Ha 360 rpagycoB) - TepMHUH (PAHILY3CKOTO MPOMCXOXaeHus; pas de

basque - on de basque (rmpspKOK ¢ HOrM Ha HOry, 3aTeMm Imar); 6) hands across and

2 Nanunenko B.I1. JIuHreucTHYECKHE TPEOOBAHUS K CTAHAAPTU3UPYEMOH TepMUHOIOrMK//TEPMUHOIOTUS U HOpMa
(O sA3BIKE TEPMHUHOJIOTHYECKUX CTaHAapToOB). - M., 1972. - C.11.

29 TTannnenko B.Yma acap.— C.13.
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back (anrm.) - moulinet (¢ppani.) (kpect-purypa qpeBHUX TAHIIEB: YETHIPE TAHIIOPA
COCJIMHAIOT OJMHAKOBO PYyKH, 00pa3ys (opMy Kpecrta; 1) TEpMHUHOJIOIMYecKas
komOuHatsis-cokpamienne: diagonally to the centre - DTC (om ouaconanu x
uemnpy), Open Facing Position - OPF (omkpeimas nosyus), Line of Dance - LOD
(nunust manya), Body Completes Burn - BCT (noanwiii nosopom,) .

3)  Jlekcukorpaduueckoe 3HAUYCHUE TACTCSI HAa OCHOBE CEMaHTHUYCCKOM
CTPYKTYpbI TEpPMUHA.

B TanneBanbHOW TEPMHUHOJIOTHUU BBIACISAIOT IBE TPYIIBI CHHTAKCHYECKUX
CHHOHHMMOB: 1) CHHOHUMUYECKAs ajanTtamnus “mojHas (Gopma TepMuHA — KpaTKas
dopma Tepmuna’”: walk va dance walk — ’crenars mar Briepen”, step va setting step
- "mar" u "cnmemarh mar", 2) CMHOHMMHYECKas ajarTaiys'clIOBOCOYETaHUE —
cmoBocouetanue": drive walk va inside turn - BHyTpb, "BHYTpEHHHI MOBOPOT";
chicken walk va outside turn - "Buemnuit moBopot", chaine turn va free spin -
durypa, moxoxkas Ha XOpPOBOJ, B KOTOPOM TaHIIOPbl MEHSIOTCS MECTaMH,
MIOOYEPEIHO OTJaBasi OJHY WM JApYryto pyky; strip the willow - right (left) hand
across - JABMXKEHHUE BIEpE]l, KOTJa TaHIIOPbl MO ouepean OepyTcs 3a JIEBYIO WM
npaByto pyky; leading couple - first couple — Bemymas napa; chasse - slip step —
CKOJIB3sIIMIA 11ar (Chasse - mBurasce Brepes, Hora Kak Obl CrHOaeTcss B APYrou u
COCJIUHSETCS TPU TIPHIKKE).

B nunrsuctuke, nmo cimoBam B.I1.JlaHuneHko, cymiecTByeT JBa HambOoJliee
pacupoCTpaHEHHBIX SA3BIKOBBIX croco0a oO0pa3oBaHUs TepMUHA: 1) JEKCHUYECKOe
COKpallleHHE: a) OITyCKaHHE CJIoBa WK (Ppa3bl; 0) 3aMEHA CIIOBOCOYETAHUS CIIOBOM,
OTHOCSALIUMCS K OJHOMY M3 KOMITIOHEHTOB (hpasbl; 2) UCIOJIb30BAaHUE COKPAIICHHM
pH ¢c10B00Opa3oBaHKu (c10BooOpa3oBanue, abopesuanus ).,

Grand chain - chain (uems), set of dancers - kommuiekt (hopmupoBaHue B
taHie). Yto kacaercss 3aMeHbl CIIOBOCOYETAHHS CIIOBOM, CBSI3aHHBIM C OJHUM U3
KOMITOHEHTOB (Ppa3bl HA OCHOBE MPOU3BOJUTENS, TO B TEPMHUHOJIOTUYECKON (ppaze
skip change of step skip (mpsikok) coorBercTByeT a circular hey wiu straight hey
(M3MEHEHHUE TTOJIOKEHUS TIPU JIBIKEHUH TI0 KpyTy WK npsiMoi. CokparieHue ciioB
NPOMCXOTUT B coCTaBHBIX cioBax: “half” (mom) wu “turn” (momopor), “half-turn”
(mosmyBopoT Ha Mecte), “eight” (Bocemb) M “SOME” (HECKOJILKO) MPEBpaIaeTcs B
eight some dance ("BocMepka" — TaHell BOCBMU TAHIIOBIIIHUIL).

4) [IpuBeneHne CIOBOCOYETaHUM W COKpPALIECHUW B 3JIEKTPOHHBIX
CJIOBApsIX OCYIIECTBIISIETCS MyTEM TOJKOBAHUS 3HAUEHUS TEPMHUHA, OTIPEICIICHUS U
OTMCAHUS, MOSCHEHUS.

Nunrmann3mel, 00pa3oBaHHBIE 3arJIaBHBIMU OYKBaMH CIIOKHBIX CJIOB U ¢pas,
HO TMPOM3BHOCHMMBIE KaK TOCIEOBaTEeIbHO pa3jeieHHble OyKBbl ajdaBuTa,
Ha3bIBAIOTCA cOoKpaineHusaMu, Takumu Kak: LOD < line of dance, RLOD < reverse
line of dance, CCW < counterclockwise, ACW < anticlockwise, CW < clockwise,
UAT < underarm turn, PP < promenade position, OFP < open facing position, CFP
< close facing position, DTC < diagonally to the centre, DTW < diagonally to the
wall, L < left, LF < Left Foot, LH < Left Hand, MPM < Measures per Minute, R <
right, RF < Right Foot, RH < Right Hand, M < man, W < woman, BCT < Body

29 Jlanunenko B.I1. Pycckas Tepmunonorus: ONBIT JUHTBUCTHYECKOTO onucanus. - M., 1977. — C.183-188.
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Completes Turn, DC < diagonal center, DW < diagonal wall, WF < Whole Foot, S
< straight, O < quick.

5) B D9JeKTpOHHBIX  CIOBAapsX TaKKE MPUBOAATCS  AHTOHHMBI
(MPOTUBOIIOJIOKHBIC 3HAYCHNUS) TEPMHHOB, OTHOCSIIIIUXCS K UCKYCCTBY H TaHILY.

JIJist WILTIOCTpAIUY SIBJIICHUSI aHTOHUMHUH TIPUBEIEM IPUMEPHI TaHIIEBATLHON
TEPMUHOJIOTHH, @ IMEHHO:

- "cast off" (Bo3BpaieHre Ha MECTO C BHEIITHMM IIOBOPOTOM) | "Cross over"
(mepexoa Ha MECTO MPOTUBOTIOIOKHOTO IMapTHEPa),

- "back-to-back" (mepexon Ha 3amHwmit 11aH B TaHie) u "face-to-face” (crosts
JIMIIOM K JIWITY B TaHIIE),

- "bottom of set" (mocnemnumii psa) u "top of set" (Hauago TaHIIEBAIBLHOTO
psina),

-"clockwise/natural  turn"  (aBwKkeHHME IO YACOBOM  CTpENKe) W
"anticlockwise/reverse turn" (aBmKeHHE IPOTHB YAaCOBOU CTPEIIKH),

- "inside turn" (BHyTpeHHuit moBopoT) 1 "outside turn" (BHEIIHUIT TOBOPOT).

6) Ilocne 3armaBHOTO CIOBa OBUIO COUTEHO IIENIECOO0pPa3HBIM yKa3aTh €ro
THMOJIOTHIO.

B ucropuueckom tanie balance - 3To TaHmeBaabHOE JABHKEHHE C IIATrOM C
OJTHOW HOTH Ha JIPyTYIO, IOJJhbeMOM Ha IOJNaibla u crudanueM tena. Balance (ot
dbpaHBckoro «obamancy) pas grave (ot (paniry3ckux cioB “pas” “mar”, “grave”
"TspkenbIid”, " MEIJICHHBIH) TP COCIMHEHUH MEXIy co0oii  o0pasyror
cioBocoueTanue balance menuet. Psyi Ha3BaHui, MOSBUBIIUXCS B CPEIAHHE BEKa,
HAJI0JITO BOIITM B CJIOBAaph OAJbHBIX TaHIEB. M3 HUX MOXHO MPOCIEAHWTH, KaK
MEHSUTHCH JICHCTBYS, KaK OJMH U TOT K€ TEPMHH CITYXKIUI 1T 0003HAYCHUS Pa3HBIX
JeCTBUI B pa3HbIe IEPUOJIBI BDEMEHHU, HHOTIA C OTPEICICHHBIM CXOACTBOM.

CnoBo tour (ot ¢paniry3ckoro "tour" - "moBopot'") oO3HayYaNIO MPOCTOE
JIBY)KEHUE TI0 3aJTy BO BpEMS MapIICBBIX TAHIIEB, TEIIEPh 3TO 03HAYACT IIOBOPOT TENa
Ha 360 rpamycoB BOKPYT BepTUKaIbHON ocu. B OanpHBIX TaHIiax tOUr o3Hauaer
BpAIlICHHE C 0053aTEILHBIM JABIKEHUEM 10 3a11y:

- tour de mains (ot ¢paniry3ckoro "main" "pyka'") - moBOpOT, yACpKUBAHUEC
PYK,

- tour sur place (ot dpaniry3ckoro "place" "mecto") - MOBOPOT Ha MeCTe,

- tur lentasi (ot ¢panirysckoro "lent" "memieHHBIIH") - MEIJICHHBIH TTOBOPOT
Ha OJHOH HOT®E,

- tour en l'air (ot ¢paniysckoro "en l'air" "Bo3myx") - MOBOPOT B BO3AyXE
(MCHIOJIHSETCSA B MYXKCKOM TaHIE).

JJis co3aaHumsI SJICKTPOHHOTO CJIOBAapsi TSPMUHOB B 00J1aCTH MY3BbIKH M TaHIIA
Ha OCHOBE CPaBHHTEIBHOIO aHaIM3a Y30CKCKUX W aHTJIMHCKUAX JIMHTBUCTUYCCKHX
TEPMHUHOB 11€JIECO00PA3HO BBIACTHUTh CIICTYIONIUE dTAIIbI:

- U3yUCHHUE CPABHUTEIILHOW THITOJIOTUHU aHTJIUHCKOTO U y30CKCKOTO SI3bIKOB B
CBSI3U C UX NMPUHAUICKHOCTHIO K TPYIITIE HEPOJACTBEHHBIX SI3bIKOB;

- HAlTH B HUX CXOXKECTH, TaK KaK y30CKCKH S3bIK IMEET arrIFOTHHATHBHBIN
XapakTep, a aHMTMHCKUI-(JIEKTUBHBIN;

- pa3paboTKa METOI0JIOTUU CPABHUTEIHHOTO U3YUYCHHS JBYX SI3bIKOB;

- CpaBHUTENbHOE N3y4YeHHE (POHEM BBRIOPAHHOTO S3bIKA;
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- CPaBHUTEJIBHOE WCCJEAOBaHUE JIEKCUYECKOTO COCTaBa AaHTJIMICKOrOo M
y30€KCKOTO SI3BIKOB;

- BBISIBJICHHE PA3JIMYUN, OTHOCAIIMXCS K MOP(OJIOrHYECKOMY YPOBHIO
aHTJIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

- BBIABJICHME CHUHTAKCUYECKUX OOIIHOCTEH W OCOOEHHOCTEH, MPUCYIIUX
S3bIKaM, IIyTeM CPaBHEHUS.

B kauecTBe OJHOTO M3 BAXKHBIX U HayaJdbHBIX JTAllOB CO3JIaHUS
JIMHTBUCTUYECKUX OCHOB COCTABJICHHUS 3JIEKTPOHHOIO CIOBapsl My3bIKa M TaHIIMX
TEPMUHOB MOKHO Ha3BaTh:

- mepedOpMHPOBAHUE W COBEPIICHCTBOBAHHWE 0a3bl My3bIKa M TaHIIMX
TEPMUHOB Y30€KCKOTO $3bIKA B COOTBETCTBUM C HOPMAaMH COBPEMEHHOIO
y30€KCKOT0 JINTEPATyPHOTO S3bIKA;

- OMpENIeNICHUEe CEMAaHTHUUYECKOTO OXBaTa KaXKJIOro TEPMHUHA HUCKYCCTBA M
TaHLa;

- YCTaHOBJICHHME CTaHJAAPTHONM HOMEHKJIATyphl TEPMHHOB B OOJAcTH
HUCKYCCTBA M TaHIla Ha Y30CKCKOM SI3bIKE, HCXOJd M3 MOP(POIOTUYECKHUX,
CEMAHTUYECKUX, CTUIIUCTUIECKUX U OCOOCHHOCTENW OCBOCHUS MJIM CO3JIaHU.

3AK/IIOYEHUE

1. CerogHss B MUpPOBOM JIMHIBUCTHKE JWHAMUYHOE DAa3BUTHE CQEpBI
UH(GOPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHNA SIBISETCA OAHUM W3 TJIABHBIX
HaNpaBlICHUN CTPYKTYpHBIX MPEOOpa3oBaHMl M JKOHOMHYECKHX pedopM,
OCYUIECTBJISIEMBIX B JKOHOMHMKE Hamero rocynapctBa. Iloromy uyTo 3TO
HalpaBJ€HUE  HE  TOJBKO  CIYKUT  M[PEBpAlIeHUI0  pPEcrnyOJIMKM B
MH(OPMATU3UPOBAHHOE OOILECTBO, HO U MTPAET OMPENEIECHHYIO BEAYIYIO pPOjb B
YCKOPEHHOM pa3BUTUM 3KOHOMUKHM Hamledl cTpaHbl. B mporecce mepeBoaa B
OOBIYHBIX CIIOBapsix TpeOyeTcs MHOTr0 BpEMEHH, 4YTOObl HAWTH MepeBOA
onpeneneHHbIX cia0B. OJHAKO C ANEKTPOHHBIMU CIOBapsSIMU 3TO MOXKET ObITh
HaMHOTO IIPOLIE.

2. Tepmunonorus B o00JacTh HMCKycCTBa W TaHIIA HA AHIVIMMCKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX COCTOMUT W3 JIMHTBUCTUYECKUX OCHOB CO3JIaHUS AJIEKTPOHHOTO
cioBaps.B xone uccinenoBaHuss Ha OCHOBE TEPMUHOB, UCIOJB3YEMBIX B 00JACTH
My3bIKH U xopeorpadum, ObLT pa3paboTaH MOOWUIIBHBIN  aHTJI0-Y30€KCKUN
AIIEKTPOHHBIN cloBapb. McciaenoBanne CIyKUT HAyYHO-TEOPETHUECKUM PECypcoM
Py U3YYEHUH CHEU(UKH CO3JAaHUS AJIEKTPOHHOI'O CJOBapsl aHI0-y30€KCKHUX
TEPMHHOB B 00JIaCTH MY3bIKH U TaHIIA.

3.DJEeKTPOHHBIE CIIOBApU UMEIOT SBHOE U CYIIECTBEHHOE MPEUMYIIECTBO
nepea TPaJuUUOHHBIMU CIOBApSAMH. DJIEKTPOHHBIE CIOBAPU TOJIBKO MO CBOUM
pazMepam BO MHOTO pa3 MPEBOCXOAAT KHIDKHBIE. OueHb OBICTPO HAXOIUT HY)KHBIC
M0JI30BATENSIM CJIOBA U CJIIOBOCOYETaHHUA. B Takux ciaoBapsx MOXKHO peann3oBaTh
mo0yto hopMy TTOUCKA.

4. DIEKTPOHHBIM CJIOBaph-3TO JJEKTPOHHOE YCTPOMCTBO, KOTOPOE HYACTO
MO3BOJIAET OBICTPO HAWTH HYXXHOE CJIOBO € YyueroM Mopdoioruu. Hmeer
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BO3MOYKHOCTH IOMCKa CJIOB U ()pa3 U BO3MOKHOCTh MEHSTh HaIlpaBJjeHUE MepeBoia
(HampuMep, aHI0-y30€KCKUI UM y30€KCKO-aHTJITUNUCKUI ). DIEKTPOHHbBIE CIIOBApU
HE CJIeIyeT MyTaTh C KOMIIBIOTEPHBIMH CJIOBAPSIMHU.

5. Ha coBpeMeHHOM »3Tame pa3BUTHSA A3BIKO3HAHUSA BA)XXKHOE 3HAYCHHUE
IpUOOPETAET CTPEMIIEHUE K MPEICTABICHUIO PA3JIUYHBIX BUAOB JUHIBUCTUUECKOTO
Marepuansa B BHIE S3bIKOBOro cioBaps. CyiiecTByeT HEOOXOJUMOCTh B
JEKCUKOTpauu CHHTAKCHUECKUX OCOOCHHOCTEM CHUCTEMBI CJIOB KaXKIOTO S3BIKA.
CTpykTypa »SJEKTPOHHOTO CJIOBAaps [IOJDKHA OTBEYaTh MHOTHUM  YCJIOBHSIM.
[TockonbKy 3TOT THHN CJOBapsd TNpEIHA3HAYeH TOJBKO JIJIsl IOJb30BaTENs
KOMITbIOTEpPA, JIEKCHYecKass 0a3a JaHHBIX, BKJIOYEHHAs B HEro, JOJDKHA ObITh
MOJIHOCTBIO O(DUIIUATIEHOM.

6. MHorue oHiaitH-CJIOBapy UMEIOT 0YeHb POCTYI0 (YHKIIMOHATBEHOCTh
U MyOJUKYIOTCS B BUJE JMHEMHOTO TEKCTa, aHAJOTHYHOI'O MEYaTHBIM CIIOBAPSM.
OpnHako HEKOTOPBIE U3 HUX MOKHO 3aMpalIMBaTh B MHTEPAKTUBHOM PEXUME B BUJIE
OTHOCUTEIBHOM 0a3bl JaHHBIX M mpemnaratb apyrue (ynkuuu. Ilpu Bcem
MHOTO00pa3uy CJIOBaped W SHUMKIONEAWN HWHTEPHET s MOJIb30BaTENsl HE
OrpaHM4MBaeTCs UH(HOPMAILIMOHHBIMU MaTEpUATAMH.

7. EauHuIel perucrpalvd B CIOBape B3aWMOCBSI3aHbl MEXIy CcOO00M
MHOTOYUCJIEHHBIMUA CTPYKTYPHBIMU U CMBICIIOBBIMHU CBSA3SIMU U BMECTE 00pa3yroT
ONPEJEICHHYIO CUCTEMY, PEaJM3YIOLIyl0 Leau cocTtaBuTeneil. CucreMa npaBui,
METOJIOB M CpPEICTB OIHMCAHMS PETUCTPUPYEMBIX €IMHMI] COCTABIISIET OCHOBY
CJIOBApHI.

8. ByMakHbI€ CIIOBapU COCTABISAIOTCS AOIT0. DJIEKTPOHHBIE CIIOBApH, C
JIPYTOM CTOPOHBI, OOHOBIIIOTCSI OYEHB OBICTPO, HO TIIABHOE yI00CTBO AIIEKTPOHHBIX
CJIOBAapel 3aKIKYaeTcss B TOM, YTO OHM HE NPOCTO HAXOAAT CJIOBA, & WMEKOT
BO3MOYKHOCTh IIMPOKOIO0 TIOMCKA II0 BCEM KOJUIEKIUH, YTO HEBO3MOXHO B
OyMa)KHOM BapuaHTe. Takoill TOHMCK CO3/1a€T MHOTOMEpPHBIA TMOPTPET CIIOBAa H
MOKa3bIBAET CTAOMIBHOCTH UCTIOIB30BAHUS 3TOTO CIOBA, a TAKXKE BHIPAKEHHUS.

9. W cKyccTBEHHOE BKITFOUEHHUE B S13bIK MHOCTPAHHBIX TEPMUHOB HE BCEra
omnpap/iaHo. B 3Tux ciyyasx HEOOXOIUMO COCPENOTOYMTHCA HAa HMCHOJIb30BAHHUH
COOCTBEHHBIX SI3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH W TMOJJAEpXKAHUM OalaHca MEXIy
CYILIHOCTBIO MOHATHUSI U TEPMUHOM, KOTOPBIN JOJIKEH OBbITh BBIPAKEH TEPMUHOM.
Yacto TepMuHBI, 0003HAYAIOIIKUE ONPEAEICHHbIE MOHATUSA, HE CYLIECTBYIOT B
notpebnenun. B pesynabTare Takue MOHSATHS, HECMOTPS Ha CBOIO KpaiHIO
3HAYMMOCTB U BaXKHOCTb, TEPSAIOT BO3MOKHOCTh HIMPOKOIO PaCIPOCTPaHEHUSI.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the linguistic basis of creating
an English-Uzbek electronic dictionary of music and dance terms.
The object of the research work was selected the dictionaries of music and
dance terms available in English and Uzbek languages.
The scientific novelty of the research work is as follows:
it has beens determined that the general features of the music and dance
dictionary of English-Uzbek terms are described based on the terms used in the field
of music and choreography (dance), and its differences from other traditional
dictionaries are revealed; proven linguistic and translational advantages;
it has been identified that the combination of traditional and modern
lexicographical principles in the selection of words, their interpretation and
justification in field-oriented dictionaries; the need to introduce the practice of using
Uzbek-English parallel corpora and the principles of material selection for the
corpus in updating and updating the information in the electronic dictionary of
bilingual terms;
it has been improved that the conditions, parameters, and methods of creating
an electronic dictionary of English-Uzbek terms; a database of English-Uzbek terms
electronic dictionary based on the terms used in the field of music and dance;
it has been revealed that the electronic dictionary of bilingual terms is not just
descriptive "illustrative material”, but revealed as a resource that creates an idea
about the psyche and culture of the Uzbek people; it has been proven that the next
period performed a methodological task in the creation of modern dictionaries.
The implementation of the research results. Based on scientific results
obtained in the study of creating an electronic dictionary of dance and music terms
in English and Uzbek languages:
theoretical conclusions that neologisms and occasionalisms arising as a result
of verbalization of cognitive and cultural-linguistic human activity in the musical
and choreographic (dance) terminology system of the English and Uzbek languages
acquire logical meaning within the framework of the patterns of polysemy,
homonymy and synonymy in the semantic-pragmatic aspect used in the
implementation of the fundamental scientific project No. F-1-FA-0-13229 on the
topic “Functional word formation in the modern Karakalpak language”, carried out
in 2017-2020 at the Karakalpak Research Institute of Humanities of the Karakalpak
Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (Karakalpak
Department of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan reference
No. 216/1 dated May 19, 2023). As a result, the principles of creating a bilingual
electronic dictionary were formulated, their specificity, materials and conclusions
related to translation lexicography became an important scientific and theoretical
basis of Uzbek lexicography, and their scientific experience was enriched;
theoretical and practical materials that the conditions of compilation, created
methods and parameters of the English-Uzbek electronic dictionary of musical and
choreographic (dance) terms are manifested on the basis of modern lexicographic
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principles in the exchange and interpretation of industry information of the generated
database, description of connections between terms, selection of words related to
this area, their interpretation and argumentation were used in the implementation of
the innovative research project of the European Union Erasmus+ program 561624-
EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP on the topic:
“Modernization and internationalization of higher education system processes
education in Uzbekistan”, completed in 2016-2018 at the Samarkand State Institute
of Foreign Languages (Samarkand State Institute of Foreign Languages reference
No. 3640/30.02.01 dated December 19, 2022). As a result, this contributed to the
improvement of the electronic dictionary of English-Uzbek terms;

conclusions and results that the semantic (notional) aspects of musical and
choreographic (dance) terms in the compared languages are formed under the
influence of genetic-cultural, socio-historical and linguocultural factors, and in this
process the electronic dictionary of bilingual terms is not just descriptive in nature *
illustrative material”, but also serves as a source of ideas about the spirit, art and
culture of the Uzbek people used in the preparation of scripts for the programs
“Current Topic”, “Interview Plus”, “Assalom, Bukhara”, “Eighth Miracle” of the
Bukhara Regional Television and Radio Company (Bukhara Regional Television
and Radio Company reference No. 1/237 dated September 13, 2022). As a result,
information about improving the content of materials prepared for these television
programs laid the foundation for deeper reflection by the creative team of the radio
channel on this topic.

The outline of the thesis. The work consists of an introduction, three main
chapters, conclusion, conditional abbreviations and a list of references, with a total
volume of 122 pages.
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